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IvrXAPHTHPIA

Mt n;v KalVOÚPYlQ coe pcrrrounyovn.
elors bOl~11 Ylá utó i511~lOUPYIK'Í áCJ)(oÀia.
'Anó rnv any~'Í noú S' ápxím:TE: vá rnv
XPllal~onOlclTE: Sá KamÀá6cTE: ó n pá6ctc
~t uíc ánó rk; mó cUKoÀÓXPllmce:; ~l1xavte:;

noú EXOUV xcrcoxeuoorct noré.
' EKt Óe:; ánó tíe:; yvwmte:; ánoKÀE:lmlKÓtlltE:e:;
tTie:; SINGER, õrnoc 'Í Klvlln; npoaSr')Kll rou
nÀaHÍl noú ró uercrp énet oé KUÀlVi5PlKÓ
(6211) Kai 6 crcêspóc rnecmpoc noú
álll'ÍVCI rnv KÀwmr') vá ~E:TUÀ[YE:tal óucxó,
xwpíe:; vá YUp(~Cl 'Í xouôoplo-rpc. ri ~l1xavr')
cúrn cõc rtpootpépet:
• ZiYK-~áYK Ylá ucvrópiouo Kaí

iSlaKOa~I1TlKte:; 6CÀovlte:; .
• 'E~aptri~ata noú onueuovovrm ~t

«KwiSlKOÚe:;" Ylá vá ró ~E:xwpí~E:tE:
eüxoxc,

• MaaoupáKl noú ronoscrettcr noxú
eüxoxo,

• PuS~lmr'\ ~riKOUe:; 6CÀOVláe:; Kai nM1Ktpo
palllr,e:; npóc ró rtloto.

• 'ApSpwtá noõopóxio noú álllalpOüVtat
Kaí encvcronoacroúvrcr xwpíe:;
iSuaKotia.

• BCÀovomámll noú ánoKÀE:ÍE:l
ÀavSaa~tvll ronoa érnon tTie:; 6E:ÀÓvae:;.

Lãe:; ouvicroüue. rtpív ápxíaE:TE: vá
XPllOl~onoICltE: rnv ~l1xavr') occ, vá
õioêóce te npoosxnxó r ó6l6Àío c úró.
rlá vá t~aalllaÀíaclrnv auvE:xTi ávavétcon
rtovauyxpóvwv õuvorornnov tTie:;
pamIKr,e:;, 6 xcrcoxeuccrqc õrcrnpet r ó
iSlKaíw~a áÀÀaYiie:; t~lIlavíaE:we:;.

CJ)(ciSláaE:we:; i'I t~aptll~átwv tTie:; ~l1xavr,e:;
c úrnc. õrcv ró KpíVCl órtcpclrnro .

• A Trad emark or Tne Singer Company

Copy"gtll" 1984 lHE SINGER COMPANY
Ali rtghts reserved fhroughout the world

Enhorabuena
Como propietano de una nueva maq uina de
coser Singer. está a punto de comenzar una
apasionante aventura de creatividad . Desde
el primer momento, sabr á que esta cosiendo
con una de las maquina s de coser mas
sencillas de manejar que jarnás se ha
fabricado.

Además de las muchas exclusiv idades
Singer, como la base de extensión
desmontable (6211) Y el tope dei portacarrete
de fricción libre. esta maquina le ofrece las
siguientes caractensticas:

• Punto zig-zag para remiendos y adornos.

• Accesorios de facil identificación mediante
" codificac ión de letras"

• Bobina de colocación frontal para recambio
sencillo y rápido.

• Dial para longitud dei punto y botón para
puritana reversible.

• Prensatelas de colocaci ón instantánea. que
se quita y pone con rapidez y facilidad .

• Inserción aguja en una sóla posición que
hace imposible su colocación incorrec ta.

Nos permitimos recomendarle que antes de
comenzar a utilizar su máquina de coser,
descubra todas las ventajas y la facilidad dei
manejo ai hojear el libro de instrucciones.
paso a paso. sentada delante de su maquina.

Con el fin de que siempre tenga las
características de costura mas modernas, el
fabricante se reserva el derecho de mod ificar
la apariencia. diserio o accesorios de esta
máquina de coser cuando lo estime necesario.

·Una mar ca de fabrica de The Sinqer Company

Reproduccl6nc> 1984 The SINGER COMPANY
Reservados todos los derechos mundialmente.



Número de serie

lãC; OUVI010U~E vá O11~EIWOETE tõw TÓV
áplB~Ó TrlC; W1XavrlC; ooc .

Caro Consumidor
Para futura referência recomendamos
registrar o número de série da sua
máquina de costura no espaço reservado.

Estimado Cliente:
Recomendamos para su futura referencia
registre el Numero de Serie de su
Máquina de Coser en el lugar asignado
para ello .

~~JW
I I

~}
I I

rlá vá t~ao<paÀioEI Tr;V OUVEXrl
ávavtw011 TWV ouyxpóvwv õuvurornncv
TrlC; panTlKrlc; . 6 xorccscuccrnc ôic rnpci
TÓõlKaiw~a áÀÀaYrlC;t~<pavioEwc; i'1
t~apTlwáTWV TrlC; WlxavrlC; oúmc, õr ov
TÓxpivei óncpnlrnro .

Observe la
ilustración de
la derecha
para localizar
el No de serie
de su máqu ina

' Apl B~6c;

H EilIl.6vQ
bEixYtl at noró
6Kp16~

onuctc TT'1C:
IJI'lXOY'lc:: êc
T6 v e pc il t

Congratu lações
Como propietária de uma nova máquina de
costura SINGER, você está habilitada a
iniciar uma excitante aventura em
criatividade. Desde o primeiro momento que
usar sua máquina, você saberá que está
costurando com uma das máquinas de mais
fácil manejo, jamais construída.
Em adição ás muitas exclusividades
SINGER. tais como extensão da base
removível (6211) e prendedor do carretel
anti-fricção, esta máquina lhe oferece os
benefícios:

• Costura Zig-Zag para remendos e usos
decorativos.

• Acessórios codificados com letras para
fácil identificação.

• Rebaixo na frente da bobina para fácil e
rápida substituição.

• Simples dial para ajuste do comprimento
do ponto e botão para costura em
retrocesso.

• Sapatílhas de troca rápida que são
facilmente removidas e substituídas.

• Prendedor da agulha que impossibilita
fixá-Ia de maneira incorreta.

Recomendamos que , antes de começar a
usar sua máquina de costura, descubra as
muitas vantagens e facilidades no manejo,
lendo cada item deste manual, sentada a
frente de sua máquina.

Para assegurar a você os mais modernos
equipamentos de costura, o fabricante
reserva o direito de alterar a aparência,
mecanismos ou acessórios desta máquina,
sempre que julgar necessário.

Para localizar
o número de

[~: t~W
No de sé".~d~ ('
No. de Série Il- I

• Uma Marca Aegl5tada da lhe SlOger Company

Copy'ighlc. 1984 THE SINGER COMPANY.
Todos 0' Direitos Mundiais reservados.
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rNOPIITE THN MHXANH IAI
Conocimiento de su máquina
Conhecendo sua máquina

KYPIA MEPH

1. TpoxaAla
2. MaoouplaTpa
3. 'Yn060xfl Kou6apiaTpae;

Kal m&aTflpae;

4. Pu8',lIaTfle; 8to&WC; 6&
Aóvae;

5. nAr;KTpo tmAoyr;e; 0)(&
610u

6. Pu8,uaTfle; nAáTOUe; 6&
Aóvae;

7. '06'lyóe; KAWOTr;e;
8. 610Koe; tVTáo&WC; KAw

aTr;e; ll apouplaTpae;
9. '06'lyóe; KAlaIOTr;e;

10. n&T&IVÓe;
11. Ka8ptnT'le;
12.610Koe; tVTáo&WC; KAw-

aTr;e; 6&~óvae;

13. '06'lyol KAWaTr;e;
14. 'Ap8pwTó n06apáKI
15. 60vTáKla
16.nAáKa 6&Aóvae;
17. B&AovomáaT'le; (IlÓVO

6211)

18. K1v'lTfI npo08f1K'l TOÜ
nAaTCÍl

19. Pu81llaTfle; IlflKoue; 6&Ao
vlãe;

20. nAr;KTpo palpr;e; npóe; Tá
nlow

21. MoxAóe; n060lpópou
22. 'EYKonfl Ylá KÓ~IIlO KAw

aTr;e;
23. IupTapwTfI nAáKa
24. Pu81llaTfle; TaXÚT'lTOe;

(naTflaTpa)
25. KaACÍl610 f1A&KTpIKr;e; na

poxr;e;
.ie;

26. 6IaIlÓnT'le;
27. Ba80úAwIla noú mtl;&T&

Ylá TÓ llaOOÚplolla
4

Partes
principales

1. Volante

2. Devanador

3. Tope y perno portacarrete
de fricclon IIbre

4. Selector poslcion aguja

5. Palanca anchura dei punto

6. Gula-hllo por Insercion

7. Disco tenslon dei
devanador

8. Guia-hilo

9. Palanca tlra-hllos

10. Placa frontal

11. Dlal tenslon hilo de la
aguJa

12. Gulas-hilo

13. Prensate'as de colocacion
instantanea

14. Sistema de arraslre

15. Plancha de aguja

16. Sujelador aguja de poslcion
unlca

17. Base de extenslon
desmontable (6211
solamenle)

18. Dlallongltud dei punto

19. Boton punto reversib'e

20. Elevador prensatelas

21. Corta-hilos

22. Placa corredera

23. Controlador velocldad

24. Cordon

25. Enchute máquina

26. Interruptor fuerza y luz

27. Alslador volante para
boblnado

Peças
principais

1. Volante

2. Enchedor de bobina

3. Porta carretel e prendedor
anti-Iricção

4. Seletor de posição da
agulha

5. Seletor da largura do
ponto

6. Guia-fio superior

7. Tensão do enchedor de
bobina

8. Guia-fio

9. Estica- fio

10. Tampa frontal

11. Indicador de tensão

12. Guia-fio

13. Pé-calcador

14. Impelentes

15. Chapa de agulha

16. Prendedor da agulha

17. Elctensão removível da
base (6211 somenle)

18. Seletor do comprimento
do ponto

19. Botão de retrocesso

20. Levantador do pé-
-calcador

21. Cortador de linha

22. Chapa corrediça

23. Controlador de velocidade

24. Cordão elétrico

25. Plug da máquina

26. Interruptor de lorça e luz

27. Trava do volante
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EEAPTHMATA
Tá t~apT1Íl-laTa noú ouvoõa úouv T!'tV
l-I'1xavJ'l aae; eIVQlaxei5laal-ltva Ylá vá
xávouv T6 páqJll-IO m6 s üxoxo Ka( v '
aü~J'laouv T(e; õuvcrórnrec Tlie; l-I'1xavlie;·
Tá ypálJlJaTa noú 6MneTe i5ínÀa OTá
axti5LQ eIVQl xapaYlJtva Ka( návw OTá
t~apTJ'llJaTa Ylá v' ánocúvers rú MS'1.

1. nAAKA BEAONAI rENIKHI XPHIEnI
(A) KAI nOAAPAKI (B),
rcnoaernuévo OTJ'lv IJ'1Xav!'taae;. Tá
XP'1OlI-l0nOleiTe õr nv KáveTe tvaMá~
ya~í Ka( ~íYK-~áYK .

2. nAAKA KAAYIIIEnI AONTlnN (F),
tlJnoi5(~el Tá õovráxic vá KIVOÜV T6
üocouo OT6 ucvráptouo t') xévrnuo IJt
TeMápo.

3. MIKPOI nJEITHPAI KOYBAPIITPAI
(Q), Ylá I-IlKpte; xouêcpíorpsc.

4. ITAeEPOI nJEITHPAI KOYBAPIITPAI,
áepJ'lvel TJ'lV KÀWOTJ'l vá ~eTuÀíyeTal

ólJaM. xwp íe; vá yupí~el!'txouêcpícrpc.

5. nAKETAKI ME nOIKIAIA BEAONnN.

6. AIACIlANH MAIOYPAKIA.

6

Accesorios
Los sigu íentes accesorios, suministrados con
su máqu ina de coser, están dlseúados para
simp lificar sus proyectos de costura y
aumentar la versat ilidad de su máqu ina .

La letra que observa ai lado de la parte
ilustrada está grabada en el accesorio y servirá
para asegurarle que ha seleccionado el
accesorio adecuado para su propósito.

1. La plancha de aguJa (A) y el prensatelas (B)
colocados en su máqu ina desde fábrica.
Utilícelos conjuntamente para alternar entre
una puntada recta y zig -zag .

2. La plancha cubre arrastre (F) se util iza para
impedir que la tela sea arrastrada ai zurcir o
bordar.

3. EI tope pequefto dei portacarrete (O) se
utiliza con bobinas de diámetro pequeno

4. EI tope de frlcclon IIbre dei carrete se utiliza
para sostener bobinas de varios tamai'los y
perm ite que el hílo se desoville suavemente.
La bob ina no gira .

5. EI paquete de aguJas incl uye un surtido
para coser varios tipos de tej ídos .

6. Bobinas transparentes para ver fácilmente
la existencia de hilo .



Acessórios
Os acessórios foram desenhados para
simplificar seus projetos de costura e aumentar
a versatilidade da sua máquina.

As letras que você vê ao lado das ilustrações
estão também gravadas nas peças para que
possa identificar corretamente os acessórios
para diversas aplicações.

1. Chapa de agulha de uso geral (A) e
sapatilha (B) montados na máquina. Use-os
juntos para costuras zig-zag e reta.

~

0~ ~º~ fo

2. Cobertura dos impelentes (F) usado para
costuras com movimento livre. pregar botões
e cerzir.

3

f)
@

3. Prendedor de retroz (a) usado para prender
retrozes de pequeno diâmetro.

5

-v

51NGER Ir t1"g I ;;;;tl
1; t:"

L~~,j
'-______J

4. Prendedor de carretel anti-fricção usado
para vários tamanhos de carretéis, permite
um desenrolar suave da linha. O carretel
não gira.

5. Embalagem de agulhas inclui um sortimento
para costurar vários tipos de tecidos.

6. Bobinas transparentes para fácil
observação da quantidade de linha.

7
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npOETOIMAIIA
Preparacion para coser
Preparando para costurar

OâHrlEI AIcJ)AAEIAI
1. M!Ív ~ExvãH: vá 6yá~ETE r ó (j)iC; órtó T!ÍV npi~a crcv áÀM~ETE 6EÀÓva. noõapáKl i'\

nÀáKa 6EÀÓvac; i'\ crcv õiox ónrcte vr ó Àiy'l wpa r ó p óunuo. "ETOl ónoc cúverc T!ÍV
rnacvornro v ' áPXioEI 1') I..I'lXav!Í vá pá6El ú rt ó uro ruxotc ntcon Tf)C; ncrncrpoc.

2. [lp tv 6YÓÀETE T!ÍV cetro . 6yá~ETE TÓ (j)iC; ánó T!ÍV npi~a .

3. "Orcv 6áÀETE c é xtvnon T!ÍV l..I'lxavr; pá6ETE npOOEKTlKá. napaKoÀouSWVTOC; TÓ onucto
no ú áVE60KaTf6aivEl 1') 6EÀóva .

4. M!Ív Tpa6ãTE TÓ üe couc T!ÍV wpa noú pá6ETE. vicrt unopci vá ortcoc re T!ÍV 6EÀÓva.

5. [lp iv KaSapioETE Tr;V I..I'lXavr;. 6yá~ETE TÓ (j)iC; órtó T!ÍV npi~a.

6. "Av TÓ xoupt TOO 1..I0Ttp StÀEl cúsuron. unv npocncenccrc vá TÓ ÓlOPSWOETE . áÀÀ'
ánoTOvSEiTE oró nÀ'lOltOTEPO xorúornuo SINGER.

7. "Ornv áÀÀá~ETE Àal..lnáKl. 6yá~ETE TÓ (j)LC; órtó T!ÍV npi~a . "Orov TEÀEIWOETE. TonoSETEiTE
TÓV KaSptm'l OT!ÍV StOT] TOU Kai I..IETá 6á~ETE ot: xIvnon T!ÍV I..I'lXav!Í.

8. LT!ÍV l..I'lxavr; cúrn I..InOpElTE vá TonoSET!ÍoETE Àal..lnáKl WC; 15 Watt .

9. 'H l..I'lxav!Í EXE l ómÀ!Í uovcon. "Orcv viverei OUVT!ÍP'lOT]. XP'lOlI..lOnOlEiTE ró ÓlKá T'lC;
áVTaÀÀaKTlKá.

'H I..I1lXOVrl OÚTrl €XE:l KOTOOKE:Uoo8E:i OÚI..l<jJWVO I..It Tíc:; npOõIOYPO<jJtc:; TOÜ
t.lE:8voüc:; ' HÀE: KTp OTE: XVlKOÜ 'IVOTlTOÚTOU Koí ÓTOV tpYÓ~E:TOI õtv npoxo
ÀE:i ncp óorro o é POÕlÓ<jJWVO xni TIlÀE:OPÓOE:lC:; .

Precauciones importantes
1. Desconecte la máquina de la red ai cambiar las agujas. prensatelas o planchas de aqujas, o ai

dejar la máquina desatendida. Esto elimina la posibilidad de hacer funcionar la máquina ai
presionar el controlador de velocidad accidentalmente.

2. Antes de sacar la caja de bobina. desconecte la máquina de la red.

3. Debido ai movimiento ascendente y descendente de la aguja. deberá trabaiar cuidadosamente y
observar el área de costura ai manejar la máquina.

4. No tire dei género ai coser. ya que esto puede desviar la aquja y producir su rotura.

5. Antes de limpiar su máquina. desconéctela.

6. No intente ajustar la correa dei motor. Póngase en contacto con el taller autorizado más cercano
en el caso de necesitar cualquier ajuste.

7. Antes de cambiar la bornbllla, asegúrese de haber desconectado el enchufe de la red. Antes de
accionar la máquina. asegúrese de haber colocado la placa frontal que cubre la bombilla.

8. Esta máquina está disel'iada para usar bombillas de 15 W. como máximo.

9. Esta máquina está doblemente aislada. Use solo recambios originales.

Este producto ha sido suprimido para hacer frente a los parásitos de la rad io y de la telev is íón , de
conformidad con las exigencias formuladas por la Comisión Electrotécn ica Internacional de la
CISPR.
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Importantes notas de segurança
1. Desligue a tomada de força da parede antes de trocar agulhas, sapatilhas ou chapa de agulha ou

quando a máquina estiver fora de uso. Isto eliminará a possibilidade de ocorrer acidentes.

2. Antes de remover a caixa de bobina, desligue a tomada de força da parede.

3 . Devido ao movimento de subida e descida da agulha, você deve trabalhar cuidadosamente
observando a área da costura enquanto opera a máquina.

4. Não puxe o tecido enquanto estiver costurando". Isto poderá deformar a agulha, causando sua
quebra.

5. Antes de limpar a máquina, desligue a tomada de força da parede.

6. Não tente ajustar a correia do motor. Procure o Centro de Assistência Tecnica ou um posto
autorizado Singer se qualquer ajuste for necessário.

7. Antes de trocar a lâmpada do farolete, assegure-se de desligar a tomada de força da parede.
Não opere a máquina sem antes ter montado as tampas superior e frontal.

8. Esta máquina foi projetada para usar lâmpadas de 15 watts máximo.

9. Esta máquina tem dupla isolação elétrica. Quando necessitar de reposição de peças use sempre
peças originais.

Este produto não provoca interferências na Rádio e Televisão, de conformidade com as exigências
da CISPR, Comissão Electrotécnica Internacional.
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AEITOyprlA THI
MHXANHI

'HA&KTPIKf) oúv6&orJ TftC;
J,lrJXavftc;
Bá~en; T6 epíe; (1) ornv únoõoxl'] (2) ornv
õe~lánÀeupá Tl'ie; I.lTlXovl'ie;. I uvtxelO T6
ep[e; (3) ornv np[~o.

~

A&lToupyía TftC; J,lrJXavftc;
·OTQVruécsrs T6v ÕlOK6mTl OT6 tnávoo
onueío TOU (4) ápx[~el vá ÀelToupyei I']
I.lTlXov1'). tvw ouyxp6vWC;ává6el Koí T6
ÀOl.lnáK!. Mt T6v ÕlOK6nTTl OTI'] stOT] "O»

OT0I.l0TÕ 1') ÀelToupy[O TTie; I.lTlXovl'ie; Koí
cêúvei T6 À0l.lnáKI.
rlá vá 6áÀeTe ot: K(VTlOfl TI']V I.lTlXovl'] ,
mt~eTe TI']V nOTI']OTpo (5). "0 00
nepiccórepo mt~eTe,T600 m6 vpnvopo
pá6el1') I.lTlXovl']. M6Àle; ónoucxp úverc T6
nóõr occ án6 TI']V áVT[OTOOT], OT0I.l0TÕ KO[ 1')
K(VTlOT] Tl'ie; I.lTlXovl'ie; .

IHMEIOIH: Ml']v áepl']veTe TI']V I.lTlXovl'] vá
õouxeúei xoopie; üccouo, YIOT[ unopet vá
KáveTe ~Tll.llá OTá õovróxro KO[ T6
rtoõup úxt,

EnlAorH KAI AAAArH
BEAONAI
npOIOXH: rlá KoMTepo cnorexéoucrc
XPTlOlI.l0nOleiTe uóvov 6eÀÓvee; SINGER.
rlá vá õlOM~eTe TI']V KOTÓÀÀTlÀTl Ylá KáSe
üc uouo, cuueouxeuretre T6v rttvcxo ornv
oeÀ(õo 16 KO( T[e; 6õTly(ee; Tl'ie; oucxeucoíoc
6eÀovwv.

• 'Ave6á~eTe TI']V 6eÀÓvo OT6ltJTlÀÓTepo
onuelo.

• XOÀop<.ílveTe TI']V 6[õo TOÜ 6eÀovomáOTTl
KO( 6yá~eTe TI']V 6eÀÓvo.

• Tonoaeretrs TJ']v véu 6eÀ6vo.l.lt T6
l1ÀOTÚ u époc TTle; npóc ró n[oooKO[ TI']V
onp<.ílxveTe õoo rtúer,

• Iep[yyeTe TJ']v 6[õo .
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Manejo de la máquina

Conexlón de la máquina

Inserte el enchufe (1) en el receptáculo (2)
co locado a la derecha de la máquina. Luego
conecte la clavija (3) en la toma de corriente.

Accionamiento de la máquina

Para poner la máquina en marcha y encender
la luz, presionar sobre la parte superior dei
interruptor (4). Para apagaria pres ionar la parte
inferior (O) de dicho interruptor.

Para accionar la máqu ina y controlar la
velocidad , presionar con el pie el controlador
de velocidad (5) a mayor presi6n , mayor
velocidad de costura. Para parar la máquina,
qu ite el pie deI controlador.

Nota: No accionar la máquina sin tejido deba jo
dei prensatelas ya que puede dai'iarse el
arrastre y el prensatelas.

Seleccion y cambio de
agujas
Importante: Para conseguir los mejores
resultados de su máqu ina, utilice únicamente
agujas SINGEA*. Para una comb inaci6n
correcta de aguja y tej ido , compruebe el
paquete de aguja y la Tabla de Tejido , Hilo y
Aguja de la página 16/17.

• Eleve la agu ja a su pos ic i6n más alta .

• Afloje el tornillo y saque la aguja.

• Con la parte plana de la aguja mirando hacia
atrás . inserte la nueva aguja hasta lIegar a su
tope .

• Ajuste el torn illo fuertemente.



Operando a máquina

Conectando a máquina

Introduza o plug (1) no receptáculo (2) a dire ita
da máqu ina. Conecte o plug (3) na tomada de
força da parede .

Acionando a máquina

Para ligar a máqu ina e o farolete, pressione a
parte superior do interruptor (4). Para desligar a
máquina e o farolete pressione a parte inferior
"O" do interruptor.

Para funcionar a máquina, pressione com o pé
o controlador (5). Quanto maior a pressão mais
rápida será a costura. Para parar a máqu ina .
retire o pé do controlador.

NOTA: Não opere a máqu ina sem tec ido sob o
p é-caícador, pois poderá dan ificar os
impelentes e o pé-calcador.

Escolhendo e trocando
agulhas
IMPORTANTE: Para obter melhor resultado na
sua costura, use somente agulhas SINGER.·
Verifique a embalagem de agulhas e a Tabela
de Tecidos, Linhas e Agulhas na página 17,
para uma correta comb inação entre tecido e
agulha.

• Levante a agulha até sua pos ição mais alta.

• Afrouxe o parafuso fixador da agulha e
remova-a.

• Com a parte chata para trás , introduza a
nova agulha tanto quanto posslve !.

• Aperte firmemente o parafuso fixador.
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nnr AAAAZETE
APePílTO nOâAPAKI
(B), (D), (J)
!T/Ív IJ'lXavlÍ coe &IVQI Tono8eTT)IJÉvo T6
áp8pWT6 noõcp óxr yevIKi)e; XPlÍ0ewç (8).
MnopeiTe ÔIJW<; eüxoxc vó T6 ÓVTlKaTaOTI']
cers IJÉ êvo fiMo, oúuocovo IJÉ rtc 6é5'lyíee;
noú óxoxouêoúv.
• rupí~ovTQe; T/Ív TpoxaÀÍa np ócT6 uépoc

oae; óve6ó~eTe T/Ív 6eMva OT6 IjJ'lMTepO
onueto.

• Xpnoiuortouovrcc T6v lJoXM OT6 níow
uépoc Ti)e; IJ'lXavi)e;, óve6ó~eTe T6v
rtoõooópo.

• nlÉ~eTe T6 rtoõcpáxt ón6 àunp óc (1)
np6e; TÓàrtóvcowonou vó tÀw8epw8eI
ón6 TI']V únoõoxl'] (2).

• T6 6yá~eTe.
• Tonoêerslre T6 véo noõopóxr KáTW án6

T/Ív únoõcm.
• KQTe6á~eTe T6v lJoXÀ6 TOÜ noõceópcu,

tTOI wOTe I'] únoõom vá ouurtírrrst ué T6v
fif;ova OT6 noõapóKI.(3)

• ÂÉv yupí~eTe TlÍV 6íõa TOÜ noõoeópou,
àMá mÉ~eTecroêspó rtpóc ró KáTW (4)
fw<; ÔTOU OTepew8eI T6 noõopcxi.

nnr AAAAZETE
nOâAPAKIMEIKEAOI
(H), (G)
!Tá Kor/ro SINGER unopetrs v' óvopóoere
noõupcxro IJÉ OKÉÀOe;. noú IJnOpeITe vá ró
áVTlKaTaOT/ÍoeTe. cúuocovo IJÉTíe; 6é5'lyíee;
noú áKOÀou8oüv:
• 'Ave6á~eTe T/Ív 6eMva Kaí T6 noõcpóxr.
• XaÀapwveTe T/Ív 6íõa TOÜ rtoôorpópou (1)

Kaí 6yá~eTe T6 noõcoéxr IJÉ OKÉÀOe; (2),
ÓÕ'lYWVTae; TOnpóc toãe; Kaí õef;ló

• rlá VÓ T6 éncvaroncêcrnoete lpÉpVeTe
T6 OKÉÀOe; TOU yúpw órtó T6v rtoõoeópo
Ka( OlpíyyeTe T/Ív 6íõa.
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Cambio dei prensatelas de
colocacion instantanea
(B), (O), (J)
Su máquina viene con el prensatelas de uso
general (B). Puede fácilmente cambiar dicho
prensatelas por otro sigu iendo las siguientes
directrices.

• Eleve la aguja a su posic ión más alta,
girando el volante de mano hacia Vd.

• Eleve el prensatelas utilizando el elevador
dei prensatelas existente en la parte
posterior de la máquina.

• Presione el dedo dei prensatelas (1) hacia
arriba, hasta que éste salga de su anclaje (2).

• Quite el prensatelas de la máquina.

• Coloque el nuevo prensatelas debajo dei
centro de su anciaje.

• Baje la palanca dei prensatelas colocando el
anclaje sobre el eje dei prensatelas (3).

• No gire el torn illo. En su lugar, presione el
tornillo (4) hacia abalo firmemente hasta que
encaje en su sitio .

Cambio dei prensatelas a
tornillo (H), (G)
Algunos prensatelas especiales que se pueden
adquirir en su centro de costura tienen el
anclaje y pueden recambiarse como sigue:

• Eleve la aguja y el prensatelas.
• AlIoje el torn illo (1) y quite el prensatelas (2),

guiándolo hac ia Vd. y a la derecha.
• Para colocar el prensatelas con tronco.

engarce el tronco alrededor de la barra
prensatelas y apriete el tornillo de sujeción
utilizando una moneda.



Trocando as sapatilhas
(B), (O), (J)
Sua máquina vem montada com a sapatilha de
Uso Geral (8). Você pode fácil mente substitui
-Ia por qualquer outra das sapatilhas. as qua is
são montadas na mesma haste , seguindo as
instruções abaixo:

• Gire o volante em sua direção até que a
agulha esteja em sua posição mais alta.

• Levante a barra de pressão.
• Pressione a ponta da sapatilha (1) para cima

até que se solte da haste (2).
• Retire a sapatilha da máquina.

• Coloque uma nova sapatilha sob o centro da
haste .

• Abaixe a barra de pressão alinhando a haste
sobre o pino da sapatilha (3).

• Pressione o parafuso fixador (4) para baixo
até que a sapatilha se encaixe.

Trocando o pé-calcador
completo (H), (G)
o pé-calcador completo pode ser substituído
conforme segue:

• Levante a agulha e a barra de pressão.
• Afrouxe o parafuso (1) e remova o pé

calcador (2) guiando-o para frente e para a
direita.

• Para montar o pé-calcador, enganche a
haste em torno da barra de pressão e aperte
o parafuso com auxilio de uma moeda.
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AAAA rH nAAKAI
BEAONAI (A), (C)
~T1'}v ~'1xav1'} coe elvoi TOnOSET'1~tV'11'J
TlÀáKa 6EMvae; rEVIKJie; Xp1'}OEW<; {A) . ~Tá
KaT/Ta SINGER urtopslre v ' áyopáoETE T!ÍV
nÀáKa EüSEíae; Pa<pJie; (C) noú T1'}v ronoüe
TEiTEoú~<pwva ~t Tíe; áK6ÀoUSEe; ÓÕ'1yíEe;:
• 'AVE6á~ETE T1'}v 6EMva Ka[ T6 rtoõcpóxi.
• 'Avo íYETE T1'}v cuproocrrn TlÀáKa.
• ~'1KlÍlvETE T1'}v TlÀáKa 6EÀ6vae; án6 T!ÍV

õEé;lá TlÀEUpá xnl T1'}v 6yá~ETE ÓÕ'1ylÍlvTae;
T'1VKáTWán6 T6 rtoõopóxr.

• rlá vá T1'}v tnavaTOnoSET1'}oETE T1'}v
<ptpvETE KáTWán6 T6v o.é;ova(1) Kaí T1'}v
onplÍlxvETE npe; T' áPIOTEpá, õoo rtáer ,

• T!Ív mt~ETEnpóc r é KáTWYlá vá l:pSEI
OTTÍv StOT] T'1e;.

Ton09ETHIH nAAKAI
KAAV'lJEOI àONTION (F)
'H TlÀáKa oúrn, noú t~noõí~EIró õovróx.c
vá KIVOÜV T6 üecouo, XP'1Ol~OnoIEiTal
õrov pá6ETE xouumc, uovrépere í') KávETE
KtvT'1~a ~t TEÀÀápo .
rlá vá T1'}v TonoSET1'}oETE:
• 'AVE6á~ETE T1'}v 6EÀ6va Ka[ T6 rtoõnpóxt.
• 'AVO[YETET1'}v OUpTapwT1'} TlÀáKa.
• 'A<p1'}vETE T1'}v TlÀáKa KaÀÚIVEW<; ÕOVTlWV

vá YÀUOTp1'}OEI návw án6 T1'}v TlÀáKa
6EMvae; Ka[ mt~ETE T[e; npoEé;oxte; (1)
Kaí (2) uéoo OTá óvotvucrc,

• KÀEíVETE T1'}v OUpTapwT1'} nÀáKa.
• rlá v ' á(pOlptOETE T1'}v TlÀáKa KaÀÚIVEW<;

ÕOVTlWV, á<poü ávoíé;ETE T1'}v OUpTapWT1'}
TlÀáKa, ávaOT]KlÍlvETE T6 éunpóc rururo
Kaí T1'}v 6yá~ETE.

ACbAIPEIH THI
npOI9HKHITOVnAATO
(6211)
'A<pOlplÍlvrae; T1'}v npooS1'}K'1 TOÜ nÀaTlÍl,
pá6ETE m6 EüKoÀa õúOKOÀa OT]~Eia . rlá vá
~ETaTptIVETE T6 TlÀaTlÍlot KUÀlVÕPIK6,
áVaOT]KlÍlvETET6 KIV'1T6 ~tpoe; ornv o.KP'1
õEé;lá (1), T6 onplÍlxvETE rtpóc T' áPIOTEpá
Ka[ T6 á<POlPEITE.
rlá vá T6 éttovcronoaemcere, T6
onplÍlxvETE rtpóc ré õEé;lá, EüSuypa~lo~tvo
~t T6 énírteõo nÀaTlÍl, ~we; ÔTOU ~pSEl OTJ'1v
StOT] TOU.
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Cambio de la plancha de
aguja (A), (C)
Su máquina vienen con la plancha de aguja de
uso general (A). La plancha de aguja para
costura recta (C) puede ser adquirida en su
centro de costura y se coloca de la sigu iente
manera:

• Eleve la aguja y el prensatelas.
• Abra la plancha corredera.
• Suba la plancha de aguja desde la esquina

de la derecha y quítela por debajo dei
prensatelas.

• Para colocaria, deslícela debajo dei perno (1)
y presione hacia el lado izquierdo.

• Presione hasta que encaje en su sit io .

Colocacion de la plancha
cubre arrastre (F)
La plancha cubre arrastre se usa para aislar el
género de los dientes de arrastre, ai zurcir o
bordar. Para colocarlo haga lo siguiente:

• Eleve la aguja y el prensatelas.
• Abra la plancha corredera.
• Deslice la plancha cubre arrastre sobre la

parte superior de la plancha de aguja
presionando los pivotes (1), (2) sobre los
agujeros.

• Cierre la plancha corredera.
• Para quitaria, abra la plancha corredera y

levante la plancha por su extremo y tire de
ella .

Desmontaje base de
extension (6211 solamente)
La base Iibre permite coser en áreas de d iffcil
acceso.

Para disponer la máquina para este tipo de
costura, levante el borde de la derecha (1) de la
base, deslícelo hacia la izquierda y retirelo.

Para volver a colocarlo, deslfcelo hacia la
derecha, manteniéndolo ai nivel dei brazo libre
hasta lIegar a su tope.



Trocando a chapa de
agulha (A), (C)
Sua máquina vem montada com a Chapa de
Agulha de Uso Geral (A). A Chapa de Agulha
para Costura Reta (C), pode ser comprada em
qualquer centro de costura e pode ser
montada como segue:
• Levante a agulha e a barra de pressão.
• Abra a chapa corrediça.
• Levante o canto direito da chapa e remova-a

puxando para a direita.
• Para montar, enfie a chapa sob o prisioneiro

(1) e empurre firmemente para a esquerda.
• Pressione para baixo até que se encaixe no

pino da direita.

Montando a cobertura dos
impelentes (F)
A cobertura dos impelentes é usada para
costuras com movimento livre, pregar botões e
cerzir. Para montá-Ia siga as instruções abaixo:

• Levante a agulha e a bar.a de pressão.
• Abra a chapa corrediça.
• Pos icione a cobertura sobre a chapa de

agulha, pressionando os pinos (1) e (2)
dentro dos furos.

• Feche a chapa corrediça.
• Para remover, abra a chapa corrediça,

levante a parte frontal da cobertura e
remova-a.

Removendo a extensão da
base (6211 somente)
o braço-livre torna fácil a costura em áreas de
difícil acesso.

Para tornar a máqu ina em braço-livre, levante a
extremidade direita (1) da extensão,
escorregue-a para a esquerda e para fora da
máquina.

Para montar, escorregue-a para a direita,
mantendo-a nivelada com o braço-livre, até
que se encaixe do lado direito.

15



nlNAKAI riA
YCI>AIMATA, KAQ
ITEI, BEAONEI
'0 nívcxcc aUT6<; Sá oã<; XP1']
oureúoer oáv 61)1']V6<; Vlá T1')v
tmÀov1') Tti<; KaTáÀÀ1']À1']<; Vlá
T6 üeccuc ooc B&À6va<; Ka(
KÀWcrrti<;.
B&6aIWSeiT& ÔTl txeTe BáÀ&1
lõrc KÀWOT1') ornv BeÀ6va Kaí
T6 ucoouoco«. LUllBouÀwSei
Te T6v rtívcxc nplv ápxíoeTe
vá páB&Te .
'H 111']Xav1') elvci tq>oõlaolltV1']
u ' tva t~ápT1']lla (npoeuxc
KT1')pa) no ú noocrcrc úer ró
õáKTuÀa T1')V ÜJpa noú páBeTe
Ka[ no únp éner vá T6 XP1']olllo
noietre õr c v x ávere euSela
paq>1') t'l ZlrK-ZArK. Lt ópiou é
vec tpvaoíe<; Sá np énei vá T6
6váÀeTe, áÀÀá 116Àl<; TeÀelw
ccre np érter vá T6 ~avaTono

asrncsrs .

Tabla de tejidos,
hilos y agujas
La aguja y el hilo que escoja,
dependerá dei género a coser.
La siguiente tabla es una guia
práctica de selecci6n de
agujas e hilos. Remítase
siempre a ella antes de
empezar un proyecto de
costura. Use siempre el mismo
grosor y tipo de hilo para la
aguja y la bobina.

Utilice el protector de dedos
facilitado con su máquina para
todas las costuras en recto y
zig-zag. Si el protector se quita
para realizar otras
aplicaciones, vuelva a
colocarlo en la máqu ina una
vez instalado el prensatelas
normal.

Tabela de tecido,
linha e agulha
A agulha e a linha que você
escolherá dependerão do
tecido que está sendo
costurado. A tabela abaixo é
um guia prático para a escolha
de agulha e de linha. Consulte
-a antes de começar um
trabalho de costura. Assegure
-se de usar o mesmo tamanho
e tipo de linha em ambas , a
agulha e a bob ina.

Tá uq>áollaTa urtopet vá elvci: 6a1l6aKl:pá, Àlvá, lleTa~wTá , lláÀÀlva,
OUV8eTlKá, pcrvróv. oúuuixrc. "Exouv Ta~IVoll1']Sei óváÀova llt T6 Bápoc; . BEAONEI

API0.
ElâOI Y4IAIMATOI KAnITH KATAA. No

Aemá Bcrlcru. 01q>q>6v , Kptn Luv8I:TlK1') noxuecrco 2020 11 /80
nOÀutcrrep 100%
• Mepoepl~t No 60

MtTpla KOTÀt 6allBaKep6, q>avtÀÀa, NáüÀov 2020 14 /90
xcunccvrtvc. BallBaKI:p6, Luv8eTlK1') ncxuécrco
Àlv6. uouocxtvo. lláÀÀIVO nOÀutcrrl:P 100%
Kptn • Ml:pol:pl~t No 50

MtTpla Xovrp á úe c vr c . KavaBáToo , Luv8I:TlK1') nc xu écrco 2020 16 /100 I
XovTpá ncxrc, T~1')V , XOVTpó Ball - nOÀutcrrep 100%

BaKepó, KapaBónavo • Ml:pOepl~t No 40
• Xovrpéc KÀ~)crrtc; 2020 18/110

nÀeKTá Xovrp ó nÀeKTá , ~tPOI:Ü, Luv8eTlK1') noxu écrco 2045 I-lt orpov-
TplKÓ NóüÀov yUÀ!Í I-lÚT1']

noxu éorco No 11/80. 14/90,
16/ 100

. M I'J f ie;: XP 'lC I~OnOtt iTE ot U<PÓCJ1,JOTO ~t t,,"OO'TIIU'l Úr+lOVOT!.
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Los géneros indicados pueden ser de cualquier fibra: algod6n,
lino, seda, lana, sinteticos, ray6n, mezclas. Se relacionan como

Agujasejemplos de peso.
Tejidos Hilo Tipo Tamano

L1geros Batista AIgod6n retorcido 2020 11/80
Gasa, poliester
Cresp6n 100% Poliester

tMercerizado tarnaüo 60

Media Pana AIgod6n retorcido 2020 14/90
Ligeros Franela poliester

Gabardina 100% Poliester
Guinga tMercerizado tamaíio 50
Lino Nylon
Muselina
Crepe de Lana

Media Tejidos retorcidos AIgod6n retorcido 2020 16/100
Pesados Lona poliester

Bayet6n 100% Poliester
Denim tMercerizado tamaíio 40
Loneta t"Sobrecargado" 2020 18/110
Velamen

De punia Punto retorcido AIgod6n retorcido Punto de bola
Punto doble poliester 2045
Jersey Poliester Tamaíio 11/80, 14/90,
Tricot Nylon 16/100

tNo recomendado en tejidos elásticos

Os tecidos abaixo podem ser de qualquer tipo de fibra : algodão,
Agulhalinho, seda, lã, sintético, raion, mixto. Estão listados conforme o peso .

Tecido Linha Tipo Tamanho
Leve Cambraia Poliester + Algodão 2020 11/80

Chiffon 100% Poliester
Crepe tMercerizada 60

Médio Linho Poliester + Algodão 2020 14/90
Percal 100% Poliester
Pique Nylon
Casemira tMercerizada 50
Falle
Veludo

Médio Gabardine Poliester + Algodão 2020 16/100
Pesado Twed 100% Poliester

Lona tMercerizada 40
Brim
Sarja 2020 18/110
Cotelã

Malhas Malhas fechadas Poliester + Algodão Ponta esférica 2045
Malhas duplas Poliester Tamanho 11/80, 14/90,
Jersey Nylon 16/100
Tricot

tNAo recomendamos para tecidos elásticos.
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MAIOYPIIMA
T6 IJOOOÚPIOIJO V[VeTOl .VPl'1VOPo xnl eÚKOÀa, üv aKOÀOuSl'1m:n: T[C; ncpnxdno óõnvtec .
náVTOTe velJl~eTe T6 IJOOOUpáKI rtpív nepcoere KÀWOTl'1 crnv 1J11Xavl'1.
• nlt~eTe OT6 6oSOúÀwIJO (1) TOÜ Õ(OKOU nic; TpoxaÀlac;, Vlá vá orcucrncer n K(vl1Ol1 Tf!C;

6eMvoc;.
• Tortoasrstre rnv xouôcptctpc OTl'1V unoõoxl'1.
• nlt~eTe T6v meornpc (2) orcaepó návw OTl'1v Kou6op1OTPO, Vlá vá lJl'1v ~eQlúvel lÍ

KÀWOTl'1.
• nepvãTe rnv KÀWOTl'1 uéoo ónó Tl'1V tVKonl'1 TOÜ 6õl1VOÜ (3).
• ~uvtxelo vúpto ártó T6v ÕIOKO évrácecoc KÀWOTf!C; ucoouolorpcc, ônwc; õelxvel T6

OXtÕIO (4). •
• nepvãTe tf1v OKPl1 nic; KÀWOTf!C;, ánó Tá uéoc np6c; ró ~~w, ánó rnv rpurto noú unápxel

ornv poõtÀÀo TOÜ IJOOOUpIOÜ.
• Tortoêerelre T6 IJOOOUpáKI OT6v /í~ova nic; uooouplorpcc Ka[ T6 onpwxveTe np6c; Tá
õe~lá .

• KPOTWVTOC; Tl'1v OKPl1 nic; KÀWOTf!C;. mt~eTe rnv nOTl'1OTpo Vlá vá velJ[oel T6 uccoupó«
(T6 IJOOOÚPIOIJO OTOIJOTã oUT6IJOTa, ÔTOV velJ[oel T6 lJaOOUpáKI).

• K66eTe Tl'1V KÀWotl'1. onpwxveTe rõ uccoupáxr np6c; T' ópiorap ôKa[ T6 6vá~eTe ànó T6v
O~ovo.

• lVQÀÀlõ[~eTe Tl'1V /íKPl1 nic; KÀWOTf!C; ártó T6 tnávw IJtpoc; TOÜ IJOOOUpIOÜ.
• nlt~eTe T6v Õ[OKO nic; TpoxaÀlac; OT6 onueto órtévnvn ánó T6 6oSoúÀwlJa, Via vá ~xeTe

rnv 1J11Xovl'1 ~TOIlJl1 Vlá páqnuo.

18



Devanado de una bobina
Devanar una bobina es rápido y fácil cuando se siguen las directrices abajo indicadas. Siempre
devane la bobina antes de enhebrar la máquina y la aguja.

• Presione hacia adentro el disco (1) dei volante. Esto impedirá el movimiento de la aguja.

• Coloque el carrete de hilo en su eje.

• Inserte el tope (2) firmemente contra el carrete para impedir que se enrede el hilo.

• Guie el hilo dei carrete e insértelo en la guia (3).

• Bobine el hilo en el sentido de las agujas dei reloj alrededor dei disco de tensión (4).

• Pase el cabo desde dentro por el pequeno agujero dei borde de la bobina.

• Coloque la bobina en su eje y empújelo hacia la derecha.

• Sujetando el cabo, presione el controlador de velocidad hasta tener la cantidad de hilo deseada
en la bobina (el bobinado se detiene automáticamente ai lIenarse la bobina).

• Corte el hilo; empuje la bobina hacia la izquierda y sáquela de su eje.

• Corte el cabo inicial dei hilo de la bobina.

• Ajuste el volante a la pos ición de costura presionando el botón de forma opuesta.

Enchendo uma bobina
o enchimento da bobina será fácil e rápido quando você segu ir as instruções abaixo. Sempre
encha a bobina antes de enfiar a máquina e a agulha.

• Pressione a trava (1) do volante. Isto virá desligar o movimento da agulha.

• Coloque o carretel no pino porta-carretel.

• Monte o prendedor (2) do carretel, conforme ilustrado.

• Puxe a linha do carretel e deslize-a para dentro do furo do guia-fio (3).

• Enrole a linha, no sentido horário, em torno do disco de tensão (4) do enchedor.

• Passe a linha pelo pequeno furo da bobina. de dentro para fora.

• Coloque a bob ina no eixo do enchedor e empurre-o para a direita.

• Segure a ponta da linha e gire a máquina até que se tenha enrolado a quantidade de linha
desejada. (O enchimento cessará quando a bobina estiver cheia).

• Corte a linha; empurre a bobina para a esquerda e remova-a do eixo.

• Corte a linha sobrante do pequeno furo.

• Pressione o lado oposto da trava do volante para acionar novamente a agulha.
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Ton00ETH:EH TOY MA
:EOYPIOY
rlá vá Tono8&Tl'JO&T& T6 pcooupcxr xóvsre
Tíc; áK6Àou8&c; KIV!ÍO&lc;:
• 'Av&6á~&T& T6 rtoõnpáxt.
• rupí~ovTac; Tl'JV TpoxaÀía np6c; T6 uépoc

occ áv&6á~&T& Tf1v 6&ÀÓva õoo nàer.
• 'Avoívere Tl'JV ouprcporm TtÀáKa Kaí 6yá
~&T& T6 ~aOOUpáKI. ~

1. Tpcêõrs 10 éK. neplrtou KÀWon;c; án6 T6
KOlVOÚPYIO ucooupóxi Kaí T6 rortoêarel
T& ornv cetro, õnox; 15&íXV&1 l'J elxóvc,

2. IUYKpaTl.Í>VTaC; Tf1v cetro, rtepvôre Tf1v
KÀwoTf1 uéoo án6 rnv éYKOnfl (1) Kaí
ouvéxeio án6 rnv 15&ÚT&Pll (2).

3. Tpa6ãT& ÀíYT1 KÀwoTf1 xcró ~f\KOc; TOÜ
ucooupioü .

4. Kpcróvrcç rnv ÕKPll Tilc; KÀWon;c;, KÀ&í
VETE Tl'JV cuprcporrú TtÀáKa.

'01511yi&c; Ylá T6 «'Avé6ao~a Tilc; KÀWOTTic;
TOÜ ucooupioü- OTl'JV O&À. 24.
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Colocacion de la bobina
Para colocar la bobina, siga las siguientes
instrucciones:

• Suba el prensatelas.

• Gire el volante hacia Vd. hasta que la aguja
se halle en su posici6n más elevada.

• Abra la plancha corredera y retire la bobina
vacia.

1. Tire 10 em. de hilo de la bobina de recambio
e insértela en su alojamiento como se
muestra.

2. Sujetando la bobina, guie el hilo por la
rendija (1) y posteriormente por la abertura
de la izquierda, guiándolo a la abertura (2).

3. Tire de algunos em. de hilo diagonalmente a
través de la bobina nacla la parte posterior
de la máquina.

4. Sujetando el hilo por fuera, cierre la plancha
corredera, permitiendo que el hilo salga
entre la rendija de la prancha corredera y la
plancha de aguja.

• Siga las instrucciones para "Extracci6n
dei hilo de la bobina" de la Página 24. •



Colocando a bobina
Para colocar a bobina siga as instruções
abaixo:

• Levante a barra de pressão.

• Gire o volante em sua direção até que a
agulha esteja em sua pos ição mais alta.

• Abra a chapa corrediça e remova a bobina
vazia .

1. Puxe 4" (10cm) de linha da bobina e
coloque-a na caixa de bobina, conforme
mostra a ilustração.

2. Segurando a bobina, passe a linha pelo
rasgo (1), delize-a para a esquerda e para
dentro do rasgo (2).

3. Puxe uns 10 cm de linha diagonalmente
para trás , passando por cima da bobina.

4. Feche a chapa corrediça. deixando o
pedaço de linha para fora da máqu ina.

• Siga as instruções da página 25 para
"Levantar a linha da bobina."
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nEPAIMA THI KAOITHI ITHN MHXANH
rlá vá nepóosrs oeoró T!'1v KÀoocn!'1 omv ~Ilxav!'1 áKOÀou9ciTC T[e; mó KáToo óõnvíec:
• 'Avc6á~CTC T6v rtereivó (3) oró ~IlMTCpO cnueto.
• 'Avc6á~CTC T6 noõcpóx, Ylá vá ~!'1v únápxcl ~VTQO'1 orúv KÀoocn!'1.
• Ton09cTciTC T!'1V Kou6ap[cnpa ornv únoõox!'1 (1).
• nlt~cTC T6v ruecrúpc (2) ornv xouêcpkrrpc Ylá vá ~!'1 ~eTUA[yeTal l') KÀoocn!'1.
• nepvãTe T!'1V KÀoocn!'1 án6 TOÚe; óõnvoúc (4) Ka[ (5).
• ~uvtxela án6 T6v 6i51ly6 (6), uéco xnl vúpco áno TOÚe; Õ[OKOUe; tVTáoewe; Ka[ rtpóc rà

návco, KáToo án6 T6 tÀaT!'1plo àprorepô. IUYKpanílvTae; tÀa<ppá T!'1v xouêcptcrpn, Tpa6ã
Te ánaÀá T!'1v KÀoocn!'1 np6e; Tá tnávoo Ka[ õe~lá, áVaO'1KCÍlvovTae; T6 tÀaT!'1plo Ka[
á<P!'1voVTáe; TIlV va yÀUTp!'1oel uéoc oró tÀaT!'1plo TOO 6i51lYoO.
MeTá rtpóc Tá tnávoo, uécc ànó T6v óõnvó (7).

• nepvãTe Tl')v KÀoocn!'1 uéco ónó T6v nereivó (3), õnooe; oró axtÕIO.
• ~uvtxela án6 TOÚe; óõnvoúc (8) Ka[ (9).
• "Ornv pá6ETe IJt KOlv1'l. OXI ÀeTlTl') KÀwOTl'1 , lJ1'lv T1'}v nepvõre 6n6 T6v TEÀeuTaio óõnvó (10).
• Flepvârs rnv KÀoocn!'1 ernv 6eMva. án6 t~np6e; npóc ráníoto, Tpa6CÍlvTae; 10 tK. rtsplnou.
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Enhebrado de la máquina
Para enhebrar correctamente su máquina, siga las siguientes instrucciones:

• Eleve la palanca tira-hilos (3) ai máximo, haciendo girar el volante manual hacia Vd.

• Levante el prensatelas para liberar la tensi6n dei hilo.

• Coloque el carrete de hilo en su eje (1).

• Deslice el tope (2) firmemente contra el carrete para evitar que el hilo se enrede.

• Tire dei hilo y páselo a través de las guias (4) y (5).

• Pase el hilo a través de los discos de tensi6n rodeando la parte inferior de éstos (6), y hacia arriba
ya la izquierda hasta accionar el muelle. Sosteniendo el carrete ligeramente, tire dei hilo
suavemente hacia arriba y a la derecha, levantando el muelle y permitiendo que el hilo se deslice
dentro dei muelle protector dei hilo. Luego, levante el hilo por detrás de la guia dei hilo (7).

• Deslice el hilo dentro de la ranura de la leva (3)

• Pase el hilo a través de las guias (8) y (9).
• No enhebre a través de la guia (10) cuando cosa con hilos comunes o gruesos.

• Enhebre la aguja por el frente, tirando de unos 10 cms. de hilo a través dei o'o de la aguja.

Enfiando a máquina
Para enfiar sua máquina corretamente, siga os passos abaixo:

• Levante a barra de pressão para liberar a tensão da linha.

• • Coloque o carretel no pino porta carretel (1).

• Coloque o prendedor (2), pressionando-o firmemente contra o carretel.

• Puxe a linha do carretel e passe-a pelos guias (4) e (5).

• Passe a linha pelos discos de tensão, puxando-a para baixo e por trás do guia (6), entre e ao
redor dos discos e para cima, passando-a por baixo da mola do lado esquerdo. Segurando
levemente o carretel, puxe a linha suavemente para cima e para a direita, levantando a mola e
permitindo que a linha deslize para dentro do protetor (6).

• Então, puxe a linha para cima e por trás do guia-fio (7).

• Passe a linha pelo estica-fio (3), conforme ilustrado.

• Passe a linha através dos guias (8) e (9).

• Quando costurar com linhas comuns grossas, não passe a linha pelo guia-fio inferior (10)

• Enfie a linha no furo da agulha da frente para trás puxando 4" (10 cm) de linha para trás da
.agulha.
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ANEBAIMA THI KAOITHI
TOY MAIOYPIOY
"Orcv nspáoere rnv KÀw011'l O11'lv Il'lXavf1 Ka(
Ton08&Tl')O&T& T6 llaOOUpáKIO11'lv cetro,
nptn&1 v' áV&6áo&T&rnv KÀW011'l TOÜ
llaOOUPIOÜ, uécc án6 Tl')vrpúnc TfJ<; TlÀáKa<;
6&ÀÓva<;.
• 'AVO(Y&T& Tl')vOupTapwTl') TlÀáKa.
1. KpaTãT&Tl')vKÀw011'l TfJ<; 6&ÀÓva<; Ilt T6

áplOT&p6 xtpl.
• rUp(~oVTa<; áPyá rnv TpoXQÀ(a npó<; toã<;.

KaT&6á~&T& Tl')v6&ÀÓvau éoo OT6dvolYlla
TfJ<; TlÀáKa<;.

2. IUV&X(~&T& Tl')vK(VTJOTJ. fw<; ÔTOU f1 6&ÀÓva
áv&6&i návw án6 Tl')vTlÀáKa.

• Tpa6ãT& Tl')vKÀWOT1'l TfJ<; 6&ÀÓva<; Ka( Ila~(
Tl')vKÀw011'l TOÜ ucooupto ü ot: 8'lÀ&lá.

3. AÚV&T& Tl')v8'lÀ&lá Ka(~&XWp(~&T& T(<; õÜO
KÀWOTt<;.

4. Tpa6ãT& Tl')v KÀW011'l TfJ<; 6&ÀÓva<; u éoc
án6 T6 ôpurrcpó õvowuc TOÜ rtoõoproú .

• CIltPV&T& Ka( T(<; õúo KÀWOTt<; OT6n(ow
Il tpo<; TfJ<; Il'lxavr;<;.
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Extraccion dei hilo de la .
bobina
Una vez enhebrada la aguja y la bobina situada
en su alojamiento, el hilo de esta última deberá
ser sacado a través dei agu jero de la plancha
de aguja.

1. 5ujete el hilo de la aguja suavemente con la
mano izquierda.
• Gire el volante manual suavemente hacia

Vd. introduciendo la aguja en el agujero
de la plancha.

2. Continúe con esta operaci6n hasta que el
hilo de la bobina salga a través de la
plancha de aguja.

• Tire suavemente dei hilo de la aguja y
sacará el hilo de la bobina en un lazo .

3. Abra ellazo con los dedos para encontrar el
cabo dei hilo de la bobina.

4. Guie el hilo de la aguja hacia el lado
izquierdo a través de la ranura dei
prensatelas.

• Tire de ambos hilos hacia la parte
posterior de la máquina.

•



Levantando a linha da
bobina
Agora que a agulha jé está enfiada e a bobina
jé est á montada, a linha da bobina deve ser
puxada através do furo da chapa de agulha.

1. Com a mão esquerda, segure a linha da
agulha.

• Gire o volante em sua direção, fazendo a
agulha descer através do furo da chapa.

2. Continue girando o volante até que a agulha
volte acima da chapa .
• Puxe levemente a linha da agulha e traga

para cima a linha da bobina, em forma de
laço.

3. Com os dedos desfaça o laço até encontrar
a ponta da linha da bobina.

4. Passe a linha da agulha através da abertura
no lado esquerdo da sapatilha.

• Puxe ambas as linhas para trás da
máquina.
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3 EveEIA PACI»H Puntada recta

pveMIITHI nAATOVI BEAO
NIAI
Flplv lptpe:Te: T6v PUSI-IIOT'Í OT'ÍV StOl1 Ylá
e:úSe:ia palp'Í. crpéosre T'ÍV TpoXaMa rtpóc
toõc; Ylá v' àve:6áoe:Te: T'Ív 6e:Mva OT6
lj.!TlMTe:pO onusío.
"Orcv Káve:Te: eúsetc pblp'Í (ya~i) , 6 PUSI-Il
OT'Íc; nÀÓTouc; 6e:ÀOVIÕc; npéner vá slvm
uóvov OT'ÍV StOl1

pveMIITHI eEIEnI
BEAONAI
Mt T6v pUSI-IIcm'1 aÚT6v lptPVe:Te: T'ÍV 6e:ÀÓ
va óprorcpá O.), OT6 KtVTpO (,L) r, õe:~lá

(.!) Tric; nÀÓKac; 6e:Mvac;.

PVeMIITHI MHKOVI BEAO
NIAI
'0 PUSI-IIOT'Íc; I-I'ÍKOUc; 6e:ÀOVIÕc; e:TVOl àplS
I-ITll-ltvoc; àno T6 O líl<; 5. ·000 I-IIKp6Te:pOl ol
àplSl-lol. T600 I-IIKp6Te:pe:c; ol 6e:ÀOVltc;. Ol
I-IIKptc; 6e:ÀOVltc; elvci KaTáÀÀTlÀe:c; Ylá Àe:
má ÚlpáOl-laTa, ot uevcxúrepec Ylá xovTpá.
rlà vá puüutoere T6 I-lJiKOc; 6e:ÀOVIÕc; orpé
lpe:Te: T6v PUSI-IIOT'Í êWC; ÔTOU T6 I-lJiKOc; noú
StÀe:Te: e:úSuypal-ll-lloSe:i I-It T'ÍV xouxíõc.
• rlá I-IIKp6Te:pe:c; 6e:ÀOVltc; YUpi~e:Te: T6v

ÕIOKO oé I-IIKp6Te:pO áplSl-I6.
• r lá l-Ie:yaÀÚTe:pe:c; 6e:Àovltc; oé l-Ie:yaÀÚTe:

po áplSl-I6.
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Selector anchura dei
punto
Antes de mover los selectores para coser con
puntada recta, gire el volante manual hacia Vd.
hasta que la agu ja esté por encima de la
plancha de aguja.

Para coser con puntada recta el selector de
ancho de puntada deberá estar en la pos ición

únicamente.

Selector posicion de aguja
EI selector de posición de aguja. posiciona
ésta a la izqu ierda (I I. centro ( I I, o
derecha ( 'I." --

Selector longitud dei
punto
EI selector de longitud dei punto viene
numerado dei Oai 5. Los números bajos
indican una puntada corta. Las puntadas
cortas son las adecuadas para géneros
ligeros. Las puntadas largas son para los
géneros pesados. Para regular el largo de la
puntada gire el disco hasta seleccionar el largo
deseado debajo dei • símbolo.

• Para una puntada corta, gire el disco hacia
un número más bajo .

• Para una puntada larga. gire el disco hacia
un número más alto .



li

Costura reta

Seletor da largura do
ponto
Antes de mover os seletores, para ajustar sua
máquina para costura reta, gire o volante em
sua direção até que a agulha esteja acima da
chapa de agulha.

Para costura reta, o seleto r deve ser ajustado
somente em

J

li • Seletor da posição da
agulha
o seletor da posição da agulha ajusta a agulha
nas posições esquerda (I ), centro ( I ) ou
direita ( I ). - --
Seletor do comprimento
do ponto
o indicador do comprimento do ponto é
numerado de Oa 5. Os números mais baixos
sign ificam pontos mais curtos. Os pontos mais
curtos são os melhores para costuras em
tecidos leves; os mais compridos são para
costuras em tecidos pesados. Para ajustar o
comprimento do ponto em sua costura, gire o
dial de maneira que o ponto dese jado fique
alinhado com o símbolo . ( • ).

• Para diminu ir o comprimento do ponto, gire o
dial em direção a um núme ro mais baixo .

• Para aumentar o comprimento do ponto, gire
o dial em direção a um número mais alto.

--o
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ENTAl:H KA!ll:THl: BE
AONAl:
"OTOV ~XETE 'íÕLO ~VTOO11 OTÍ(; KÃWOTte; 6E
ÀÓVOe; Koí ~OOOUpLOO, oí 6EÃOVLte; yíVOVTOL
OTpWTte;.
Xwpíe; TlÍV OWOTlÍ ~VTOO11 oí pocpte;yíVOVTOL
noxú xOÀopte; i'l ooupóvouv. rLá vá rnv
pu8~íOETE oWOTá, KávETE ~vo õEiy~o ué
T!Ív KÀwOTt'] Koí T6 üeuouo noú 8á XPTlOL
~onOLlÍoETE.

OI6EÃOvLte; Koí orle ÕÚO nÀEupte; TOO úcpá
O~OTOe; rtpértei vá EIvOL 6~OL6~opCPEe;, (1),
xwpíe; v' ácpt']vouv xOÀopte; 8TlÃELte; i'l vá
Tpo600v T6 üenouc.

Mt noxú ~EyáÃTl ~vTOO11 vívovrm noxú
OcpLKTte; (2) Koí ooupóvouv T6 üonouo.
• rLá vá tÃOTTWOETE T!Ív ~vTOO11, yupí~ETE

T6v pU8~LOTTl ot ~LKp6TEpO ápL8~6.

Mt noxú ~LKpt'] ~vTOO11 8á ~XETE xOÃopte;
6EÃOvLte; (3), noú OXTl~OTí~ouv 8TlÃELte;
OT1']v pocpt'].
• rLá v' OÚ~t']OETE T!Ív ~VTOO11, yupí~ETE T6v

pU8~LOT1'] ot ~EYOÀÚTEpO ápL8~6.
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Ajuste de la tension dei
hilo
Cuando se ejerce una tensi6n uniforme sobre
ambos hilos, el resultado es un punto uniforme,
lIamado punto equilibrado.

Una tensi6n correcta es importante porque un
exceso o una falta de tensi6n puede repercutir
en las costuras o hacer fruncir el gênero. Haga
una prueba con el gênero y el hilo que piensa
utilizar y examfnelo.

Un punto correcto y bien equilibrado (1), tendrá
el hilo de la aguja y el de la bobina
entrelazados entre las dos capas de gênero,
sin lazos ni frunces por arriba ni por abajo.

Demasiada tensi6n producirá un punto tirante
(2) y hará fruncir el gênero.

• Para disminuir la tensi6n, gire el disco a un
número inferior.

Muy poca tensi6n producirá un punto flojo (3) y
se formarán lazos a lo largo de la costura.

• Para aumentar la tensi6n, gire el disco a un
número más alto.



Ajustando a tensão da
linha
Quando uma quantidade equilibrada de tensão
é exercida sobre ambas as linhas, produz-se
uma costura uniforme, conhecida como pontos
balanceados.

A tensão correta é importante porque
demasiada ou pouca tensão produzirá costura
frágil ou franzirá o tecido. Faça um teste com
uma amostra do tecido e linha que você
pretende usar.

Um ponto perfeito, bem balanceado (1), terá o
n6 localizado entre as duas faces do tecido,
sem laços aparentes e sem franzir o tecido.

Muita tensão produzirá pontos muito apertados
(2) e franzirá o tecido.

• Para diminuir a tensão gire o dial para um
número mais baixo.

Pouca tensão produzirá pontos soltos (3) em
forma de laços, na sua costura.

• Para aumentar a tensão, gire o dial para um
número maior.
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PAlIJlMO
"Av áKOÀouSfJoEn: T[e; mó KáTW M'1Y[Ee;, ot
pacpte; onc Sá vtvouv eüxoxo Ka[ IJt óxpl
6Ela.

TonoetT~O~ TOÜ ú~óopaTO~

KÓTW ànó TÓ nol)apóKI
ná vá TonoSETfJoETE T6 üecouc KáTW àn6
T6 noõapáKI, àVE6á~ETE T6v IJOXÀÓ TOU
noõoeópou (1) ornv StOTl (2), õrtou orcae
portotelrci. "Orov pà6ETE xovTpá úcpáolJa
Ta " XP'1OlIJOnOlEiTE TEÀÀápo, àVE6á~ETE
T6v IJOXÀÓ ornv StOTl (3), Ylá vá únápXEI
IJEyaÀÚTEPO nEplS<.ílplo IJETa~Ú TOU noõo
pIOU Ka[ n;e; nMKae;.
• KaTE6á~ETE T6v IJOXÀÓ Ka[ elors tTOIIJ'1

vá páljJETE.

Tpúnwpa
T6 rpúrnouo IJt KapCP[TOEe; Ka[ T6 rpúrnouc
oró Xtpl oãe; 60'1Souv vá KávETE rtpootopr
vte; pacpte;.
• rlá rpúrnouo IJt xapCP[TOEe; T[e; ronoes

TEiTE KáSETEe; np6e; T6 noõcpôxi. nOTE
án6 TfJV ávánoõn TOU úcpáOlJaTOe;, Ylá vá
IJfJv tpxovTal ot tnacpfJ IJt rú õovráxic.
KaS<.i><; pá6ETE, 6yá~ETE T[e; KapCP[TOEe;.
MfJv pá6ETE tnávw àn6 uuréc.

• rlá rpürnouo oró Xtpl KávETE IJEyáÀEe;,
XaÀapte; 6EÀOvlte; noú ~'1À<.ílvovTal EÜ
KOÀa.

"IOI&~ pa~t~

ná vá vívouv 01pacpte; 10lEe;, XP'1OlIJOnOlEi
TE ulo án6 T[e; ypalJlJte;-M'1yoúe; Tlie; nM
Kae; 6EÀÓvae;.
'H ypalJlJfJ-M'1y6e; (1) noú XP'10IIJOnOlEiTE
ouvfJSwe; (1,6 éxcr.), tnEKTE[vETCl Ka[ orúv
OUPTapwTfJ nÀáKa.
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Realizacion de una
costura
Siguiendo las indicaciones siguientes, podrá
realizar costuras con facilidad y precisi6n.

Colocación dei tejido debajo dei
prensatelas.

La mayoría de los tejidos pueden colocarse
debajo dei prensatelas, subiendo el elevador
dei prensatelas (1) hasta su posici6n normal
"Up" (2). Cuando se utilice un tejido grueso, de
varias capas o un aro de bordar, suba el
elevador hasta su posici6n alta (3); de este
modo se aumenta el espacio entre el
prensatelas y la plancha de aguja.

• Baje el elevador dei prensatelas en su
totalldad y estará preparada para coser.

Hilvanado

EI hilvanado con alfileres y a mano son los
medios simples de realizar costuras
provisionales antes de coser a máquina.

• Para hilvanar con alfileres, inserte alfileres
en la línea de costura. NUNCA coloque
alfileres sobre el reverso dei tejido en
contacto con el arrastre. No cosa sobre los
alfileres; sáquelos según cose.

• Para hilvanar a mano, cosa puntadas largas
y !lojas que se puedan quitar fácil mente.

Como mantener las costuras rectas

Para dirigir las costuras en Ifnea recta, utilice
una de las líneas-gura de la plancha de aguja.
La Ifnea utilizada con más frecuencia (1), 1.6
em. de margen de costura, se extiende hasta
la plancha de aguja.

l
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Fazendo uma costura
Você pode costurar fácil e precisamente
seguindo as sugestões abaixo:

Colocando o tecido debaixo da
sapatilha

A maioria dos tecidos podem ser colocados
debaixo da sapatilha, elevando-se a alavanca
(1) da barra de pressão á posição (2). Quando
usar tecido grosso, várias camadas de tecido
ou um bastidor, levante a alavanca á posição
(3), que aumentará o espaço entre a sapatilha e
a chapa de agulha.
• Baixe totalmente a alavanca da barra de

pressão e você estará pronta para costurar.

Alinhavo da costura

Alfinetar ou alinhavar manualmente são
mane iras fáceis de fixar os tecidos antes de
costurar com a máquina.
• Para alfinetar, co loque os alfinetes na linha

de costura. NUNCA coloque os alfinetes na
face inferior do tec ido, em contacto com os
impelentes. Não costure sobre os alfinetes;
remova-os enquanto costura.

• Para o alinhavo manual, faça pontos longos
e frouxos que possam ser fácil mente
removidos.

Mantendo a costura reta

l

Para manter a costura reta, use uma das linhas
de guia gravadas na chapa de agulha.
A linha comumente usada (1), a 5/8" (1,6 em)
de distância da linha de costura, é extendida
através da chapa corrediça.
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.Apxfl pacpilc;
Tonoêerelre T6 üe couo KáToo àn6 rónoõc
páKI, àlpl']vovTae; 12 XIÀOT. àn6 TJ']v OKPTl .
Eu8uvpal..ll..lí~ETE TI']V ÕE~lá nxeupé TOÚ
UlpáOl..laTOe; I..It uto àn6 Tíe; Vpal..ll..lte;-6ÕTl
voúc Tl'ie; nAáKae; 6EMvae;. KaTE6á~ETE T6
noõopóxi.
nlt~oVTae; T6 nAi;KTpO noú 6píOKETQI OT6
KtVTpO TOÜ pu81..11OTOÜ I..II']Koue; 6EÀOVIÕe;
pá6ETE npóc rá rt íoto, V1á vá OTEPEWOETE
TJ']v àpxI'J. LUVEXí~ETE vá mt~ETE T6 nAfi
KTpO lílonou I'] palpIÍ vá lpTáoEI ornv OKPTl
TOÜ UlpáOl..laTOe;.
'Alpl']v ETE T6 nAfiKTpO .

'oaflyl'Jol'J Kai úno6ofl9I'JOI'J
TOU ÚcpáOJ,laTOC;
Tá nEpl006TEpa UlpáOl..laTa XPElá~ETal vó
Tá 6õTlVEiTE uóvov El..lnp6e; àn6 T6 noõapá
KI. MEplKá ôl..lWc; ónorroüv I..IEVaÀÚTEPTl
npoooyn,
• "OTQV pá6ETE TplK6 Kaí OUV8ETlKà nAE

KTá, KpaTõTE OTa8Epá T6 üo couo
éunp óq Kaí ntoe àn6 T6 noõapáKI, xoopíe;
Ôl..lw<; vá T6 Tpa6õTE.

• LTá UlpáOl..laTa I..It tÀaOTIKIÍ ülpavOT] Kaí
Tá nAEKTá KpaTõTE T6 ülpaol..la El..lnp6e;
Kaí níooo àn6 T6 noõapáKl, revr óvovroc
TJ']v palpl'] Ka8ti>c; pá6ETE.

PacplÍ npÓC; Tá nioCa)
rlá vá OTEPEWOETE T6 TtÀOe; I..IIÕe; palpfie;
mt~ETE . T6 nAfiKTpo palpfie; npóc ró ntoco
Ka( KávETE 3-4 6EÀOvlte;. 'AVE6á~ETE TJ']v
6EÀ6va Kaí T6 noõapáKI Ka( ónoucxp úverc
T6 ülpaol..la àn6 TJ']v I..ITlXavl'], Tpa6wVTae; TO
npóc Tá níoto óptorepé . K66ETE T(e; KÀoo
oréc ornv EVKOm; TOÜ noõoeópou.
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Comienzo de una costura

Coloque el tejido debajo dei prensatelas a 12
mm. dei fondo dei tejido. Alínee el borde
derecho con una de las Ifneas-guías de la
costura de la plancha de aguja. Baje el
prensatelas.

Pulsando el bot6n de costura reversible
situado en el centro dei dial de largo de
puntadas, cosa hac ia atrás hasta el fondo dei
tejido para reforzar la costura.

Manlenga el bot6n presionado hasta que las
puntadas lIeguen ai fondo dei tejido. Suelte el
bot6n para coser hacia adelante.

Guia y ayuda dei tejido

La mayoría de los tej idos s61amente necesitan
ser dirig idos por delante dei prensatelas. Otros,
sin embargo, precisan ayuda mientras se
cosen.

• Para coser tricot y .otros tejidos simílares de
punto sintético, aplique una ligera tensi6n
agarrándolo por delante y por detrás dei
prensatelas para mantenerlo tenso mientras
cose. No tire dei tejido.

• Para tejidos elásticos, de encaje extensible y
de punto, con una cantidad de elasticidad
poco com ún, aplique una tensi6n más firme
por delante y por detrás dei prensatelas. para
estirar la costura según se van aplicando las
puntadas.

Costura reversible

Para reforzar el final de una costura. presione
el bot6n de costura reversible y de 3-4
puntadas hacia atrás.

Eleve la aguja y el prensatelas y quite el tej ido
tirando de éste hac ia atrás y a la izqu ierda.
Corte el hilo en el cortahílos de la barra
prensatelas.



Iniciando a costura

Posicione a agulha no tec ido cerca de 1/2"
(1,2 em) da ourela. Alinhe a borda do tecido
com uma das linhas de gu ia numeradas da
chapa de agulha. Abaixe o pé-calcador.
Pressione e segure o botão de retrocesso.
Enquanto segura o bolão de retrocesso,
costure para trás até a borda do tecido para
arrematar o inicio da costura.

Solte o botão de retrocesso e costure para
frente até o final do tecido.

Guiando e segurando o tecido

Quase todos os tecidos necessitam ser
guiados somente na frente da sapatilha. Alguns
tecidos necessitam ser segurados enquanto
são costurados.

• Para tricot e outras malhas sintéticas
similares, aplique leve tensão segurando a
costura na frente e por trás da sapatilha. Não
puxe o tecido.

• Para tecidos que esticam (como fio helanca)
aplique uma tensão firme na frente e por trás
para esticar a costura enquanto os pontos
vão se formando.

Costurando em retrocesso

Para arrematar o final da costura, pressione o
botão de retrocesso e costure para trás 3-4
pontos. Levante a agulha e a barra de pressão
e remova o tecido por trás e para a esquerda.
Corte a linha no cortador da barra de pressão.
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MaVTáplopa
Mt ÀíYT1 tl;áoK'1OTJ Sá unopéoers &ÜKoÀa
vá ucvrópsre OTJ~&ia noú éxouv lpSap&i i'l
ávoíl;&l ot nQlÕIKá poüXa i'l áortp óppouxo.
"Ornv XP&lá~&TQl ~&YaÀÚT&P'1 rtpoocm
XP'101~OnOI&iT&T&ÀÀápo Kaí noõapáKI Ylá
xévrnuo Kaí ucvráptouc, noú unopelrs v'
áyopáo&T& ot õxo ró KaTiTa SINGER.

npOTEINOMENEI PV9MIIEII
I rjl,

6tOTJ B&ÀÓvac; : -l!!.J-' IilI~ i ~
nMTOC; 6EÀOVlãc; : l!J ~

nOõapóKI: rEVIKflc; Xp!'JOEWC; (B)
nMKa 6EÀÓvac; : rEVIK';C; Xp!'JOEWC; (A)

• TonoSETEiTE T!'JV nÀáKa KaÀÚ4J&Wc; 150
vnóv (F)
• -Av TÓ onueío noú Sá ucvr ápere ~X&l

ávoíl;&l, 6á~&TC ~va Ko~~áTl üe coun ánó
KáTW.
• et>tPV&T& TÓ onucto noú Sá ucvrópere,
órtó T1Ív «KaÀ'Í" TOÜ ÚlpáO~aTC)(; , KáTW ánó
TÓ noõapáKl, TÓ KaTC6á~CT& Kaí àpXí~CT&

vá pá6cn: KIVOOVTOc; TÓ ülpao~a npóc; toãc;
Kaí ánO~aKpÚVOVTác; TO.
• luvCXí~CTC T1Ív KíVl10TJ aÚTlÍ ~W<; ÔTOU
KaÀÚ4JCTC ÔÀ'1 T'ÍV nCpIOX'Í ~t napáM'1Àc<;
6CÀOVlt<; .

KanlTovt
-OTaV pá6cTC ÕÚOi'lnCplOOÓTCpa xouuéno
ÚlpáO~QTOc; ~a~í, TÓ ~va tnávw mó õ.Mo,
ÀÉYCTQl xnrtrrové , rlá vá slvcn mó lpOUOKW
TÓ Kaí WPOlÓTCPO ot t~lpáVIOTJ 6á~&T& mó
uéoc ~tpo<; ncpcvéuicuc.

npOTEINOMENEI PV9MIIEII

6éOTJ 6&ÀÓvac; : f rjl I Iil~ ~ 'l: 3:
nÀÓTOc; 6&ÀOVlãc; : -l!!.J-' llJl ~ :r: ~
nOõapóKI: r&VIK';c; Xp!'JO&W<; (B)
nÀÓKa 6&ÀÓvac; : r&VIKflc; Xp!'JO&w<; (A)

• lX&Õlá~&T& ró rerpávevo ornv KaM TOÜ
ulpáO~aTOC; ~t oanouváKI.
• lTlÍv óvónoõn TOÜ ÚlpáO~aTOC; TpUnWV&
T& ~va xouucn 6áTa, noú T!'JV lpOÕpáp&T&
• TpUnOOV&T& ~a~í TÓ üeucuo Ka( T!'JV 6áTO
Ylá vá ~!'J lpúyouv ánó TlÍv stOTJ TOUC;.
• et>tPV&T& TÓ üeoouc KáTW ánó rnv 6&M
va Kaí ápX[~&T& vá pá6&T& npOO&KTlKá,
áKOÀOUSOOVTOC; TÓ axtÕIO.
• "Ornv npÓK&ITOI vá pá4J&T& noxú ~&yáÀo

Ko~~án, àpXí~&T& ánó TÓ KtVTPO TOÜ úlpá
O~QTo<; Ka[ npOxwp&iT& npóc; rnv ÔKP'1 ,
ÓÕ'1YOOVTO<; TÓ üe c ouc xnl ~t rá ÕÚO xtpla
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Zurcido
Las partes desgastadas o rotas de las ropas de
níüos y de la ropa blanca dei hogar, se pueden
zurcir sin esfuerzo y rapidamente con un poco
de práctica. Cuando precise un mayor control
dei área de zurcir, adquiera en su centro de
costura un aro de bordar y un prensatelas
especial para zurcir y bordar.

Posiciones recomendadas
\

Posici6n aguja: !.~

Anchura punto: illI ~ i ~

Prensatelas: Uso general (B)
Plancha aguja: Uso general (A)

• Coloque la plancha cubre arrastre (F).
• Si el área a zurcir está abierta, hilvane un

reluerzo en el revés .
• Coloque el área a zurcir, con el derecho

hacia arriba, debajo deI prensatelas y
empiece a coser, tirando dei tejido con
suavidad hacia adelante y hacia atrás,
alternativamente.

• Continúe realizando estos movimientos
según va lIenando el área con líneas
paralelas de puntos.

Acolchado
Acolchar es el arte de coser dos o más
gruesos de telas en un diseüo planificado. Se
utiliza un relleno para producir un electo
blando o bufado.

Posiciones recomendadas

Posici6n aguja: !.~

Anchura punto: illI ~ i ~
Prensatelas: Uso general (B)
Plancha aguja: Uso general (A)

• En el derecho de la prenda, marque el disei'io
o las Ifneas de acolchado con una tiza o
marcador lavable.

• Coloque el relleno sobre el revés de la
prenda y cúbralo con un forro de tejido de
Iino.

• Hilvánelo para evitar sesgos o desviaciones.
• Coloque los tejidos debajo de la aguja y

empiece a coser con cuidado a lo largo de
las marcas realizadas.

• Si está acolchando una pieza grande, cosa
desde el centro dei tejido hasta el borde
exterior y guie el tejido con las dos manos.



Cerzido
Rasgos e esgarçados em roupas de crianças,
e cortinas, podem ser cerzidos fácil e
rápidamente com um pouco de prática.
Quando for necessário maior controle na
costura, você poderá usar um bastidor e um
pé-calcaoor especial, que podem ser
adquiridos nos centros de costura.

Ajustes recomendados

Posição da Agulha :~

Largura do Ponto: illl i i ~

Sapatilha : Uso Geral (B)
Chapa de Agulha: Uso Geral (A)

• Monte a cobertura dos impelentes (F).
• Se a área a ser cerzida for aberta, alinhave

um remendo por baixo.
• Coloque a área sob a agulha, abaixe a barra

de pressão e costure movimentando o tecido
para frente e para trás .

• Continue com estes movimentos até cobrir
toda a superflcie com linhas paralelas.

Acolchoado
Acolchoar é a arte de costurar duas ou mais
camadas de tec idos juntas com um desenho
traçado. Usa-se um ench imento entre os
tecidos para provocar um efeito macio.

Ajustes recomendados

Posição da Agulha :!.~
Largura do Ponto : illl i i ~
Sapatilha: uso Geral (B)
Chapa de Agulha : Uso Geral (A)

• Trace os desenhos ou as linhas do
acolchoado, com um giz.

• Coloque o material de ench imento entre as
camadas do tecido.

• Alinhave o trabalho para evitar que os
tecidos deslizem.

• Coloque o trabalho na máquina e costure
cuidadosamente ao longo do traçado.

• Se o seu trabalho for muito grande, costure
do centro para as bordas guiando os tecidos
com as duas mãos.
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TonoeETHIH
Cl>EPMOVAP
rlÓ T6 PÓ4JIIlO q>CPIlOUÓP oãc; oUVIOTOÜIlC
vó XPI1011l0nOU;OCTC T6 ÓVTíOTOIXO noõn
PÓKI,noú unopelrs v' ÓYOPÓOCTC ot: õxo TÓ
KOTITa SINGER Kaí noú oãc; 6ol1Sã vó pó
4JCTC noxú KOVTÓ OTÓ õovréxm.

npOTEINOMENEI PV9MIIEII

6taT] 6&Mvac; : I m I [;'h;f ~::i:
nMTOc; 6&ÀOVlãc; : -~ llJ~ 3i ~ :l;;

MiiKOc; 6&ÀOVlãc;: 2-4
nOõapáKI: <1l&Pllouáp (E)
nMKa 6&Mvac;: r&vlKiic; XP'ÍO&W<; (A)

"OTQV TÓ õovrcxio TOÜ q>CPIlOUÓP slvm
ÓplOTCpÓ án6 rnv 6cMva:
• l!>tpVCTC T6v ÕIQXWPIOT'Í (1) ÕC~IÓ.

• LTCPCWVCTC T6 rtoõnpóx. OT'ÍV ÓpIOTCP'Í
nÀcupó TfJc; únoõoxfJc;·
• KQTc6ó~CTC TIív 6cMva OT6 õvorvuo TOÜ
noõcpro ü, YIÓ vó 6c60!wSciTC ÔTl T6 Tono
SCT'ÍoaTc OWOTÓ.

"OTQV TÓ õovráxm TOÜ q>CPllouáp elvm
ÕC~IÓ án6 T'ÍV 6cMva: .
• l!>tpvcTC T6v ÕIQXWPIOT!Í (1) éprorcpo.
• :hCPE:WVCTC T6 noõcpéxi OT!Ív õ&~lá

nÀcupó TfJc; únoõoxfJc; .
• KaTc6ó~cTC rnv 6cMva OT6 õvorvuc TOÜ
noõcpioü, Ylá vá 6c601WSciT& ÔTl T6 Tono
ScTIíoaTc oWOTá.
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Insercion de cremalleras
La mayorfa de los envases de cremalleras
cuentan con instrucciones completas de facil
seguimiento sobre c6mo insertar los diversos
tipos de cremalleras. Le recomendamos utilice
el prensatelas para cremalleras que puede
adquirir en su centro de costura, con el cual
formará una Ifnea de puntadas uniformes y
pr6ximas a la cremallera.

Posiciones recomendadas

Posici6n aguja: !.~

Anchura punto: ru~ I ~ ~

Longitud punto: 2-4
Prensatelas: Cremalleras (E)
Plancha aguja: Uso general (A)

Cuando los dientes de la cremallera están a la
izquierda de la aguja:

• Deslice el bloque de ajuste (1) el cual se
desliza sobre el pasador, a tope hacia la
derecha.

• Engarce eltronco deI prensatelas sobre el
lado izquierdo dei pasador. 01er cambio
prensatelas de colocaci6n instantânea).

• Compruebe la posici6n dei prensatelas,
bajando la aguja dentro de la muesca dei
lado dei prensatelas, asegurándose de que
lo pasa.

Cuando los dientes de la cremallera estân a
la derecha de la aguja:

• Deslice el bloque de ajuste (1), el cual se
desliza sobre el pasador, a tope hacia la
izquierda.

• Engarce el tronco deI prensatelas sobre el
lado derecho dei pasador. 01er cambio
prensatelas de colocaci6n instantânea).

• Compruebe la posici6n dei prensatelas,
bajando la aguja dentro de la muesca dei
lado dei prensatelas, asegurándose de que
lo pasa.



Pregando zipper
Quase todas as embalagens de zippers trazem
instruções completas de como pregar os
vários tipos de zippers. Recomendamos usar o
pé-calcador especial para zipper, que poderá
ser adquirido nos centros de costura, para
formar uma costura uniforme, próxima ao
zipper.

Ajuste recomendado

Posição da Agulha:

Largura do Ponto:

Comprimento do Ponto: 2-4
Sapatilha: Zipper (E)
Chapa de Agulha: Uso Geral (A)

Quando os dentes do zipper estiverem à
esquerda da agulha.
• Deslize o bloco separador (1) total mente para

direita.

• Monte a sapatilha no lado esquerdo do pino .
• Verifique a posição da sapatilha baixando a

agulha até a abertura lateral , assegurando-se
que a agulha não interfira com a sapatilha.

Quando os dentes do zipper estiverem à direita
da agulha.
• Deslize o bloco separador (1) totalmente para

esquerda.
• Monte a sapatilha no lado direita do pino.

• Verifique a posição da sapatilha baixando a
agulha até a abertura lateral, assegurando
que a agulha não interfira na sapatilha.
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4 ZlrK-ZArK

PV0MIITHI nAATOVI
BEAONIAI
npív K1VIÍ0E:U: T6v PU8~10T1Í 6E:6UlW8E:iTE:
õrr li 6E:ÀÓva e:IVUl oró 4JT')À6TE:PO OT)~E:io .

• rlá Tí~ 6E:ÀOVlt~ ~íVK-~áVK ~E:TaKlVE:iTE:

T6v pU8~lOT1Í àn6 TTÍv 8tOT) Vlá E:u8E:Ía
paqlT; , ot: ulo àn6 Tí~ TtOOE:pE:l~ ãME:~.

·000 15E:~l(ÍlTE:pa, T600 m6 ~E:VáÀE:~ 8á vl
vouv oí 6E:ÀOVlt~ .

PV0MIITHI 0EIEOI BE
AONAI
npív K1VIÍ0E:T& T6v pu8~10T1Í 6E:6UlW8E:iTE:
ôn tXE:TE: àVE:6áOE:l TTÍv 6E:ÀÓva oró 4JfJÀÓ
TE:pO OT)~E:i0 .

• 0\ nE:plo06TE:pE:~ 8E:ÀOVlt~ ~íVK-~áVK Ví
VOVTUl IJt T'ÍV 6E:ÀÓva oró KtVTpO ( 2.,).
• 0\ 8tOE:l~ àpiorsp ó ( ~ ) Kaí 15E:~lá ( I)
XPfJOlIJOnOlOÜVTal Vlá E:115lKt~ 6E:ÀOVlt~."
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Costura en zig-zag

Selector anchura de
puntada
Antes de mover el selector, asegúrese de que
la aguja está en su pos ic ión más alta .

• Para producir un punto en zig -zag, el i
selector debe moverse desde su pos ic ión de
costura en recto a cualquiera de sus otras
cuatro pos iciones. Cuanto más mueva hacia
la derecha la palanca deI selector, más
ancha será la puntada.

Posicion selector de aguja
Antes de mover el selector, asegúrese de que
la agu ja está en su pos ic ión más alta.

• La mayoría de los puntos en Zig-Zag se
harán con la agu ja en su pos ic ión central
( !. ).

• Las pos ic iones izquierda ( ~ ) y derecha
( ~ ) se utilizan para colocación de
puntadas especiales.



•

Costura zig-zag

Seletor da largura do
ponto
Antes de move r o seletor, asseg ure-se que a
agulha este ja totalmente levantada.

• Para produzir uma costura zig -zag , o seletor
da largura do ponto deve ser mov ido da
pos ição de costura reta ( i )para qualquer
outra das quatro pos ições. Quanto mais para
a direita, se mover o seletor, mais largo será
o ponto.

Seletor de posição da
agulha
Antes de mover o seletor, assegure-se que a
agu lha esteja totalmente levantada.

• Quase todas as costuras zig-zag, serão
feitas com agulha na pos ição ( ~ ) centro.

• As pos ições ( !. )esquerda e ( .'. ) direita
são usadas para costuras especiais .

39



PV0MIITHI MHKOVI
BEAONIAI
It ónoroõnnorc SÉOll ónó TÓ 1 wç TÓ 5 Só
txen: Ilía áVOIXT!Í 6eÀovló ~íYK-~ÓYK. -000
usvoxúrspoc Ó ÓPISIlÓÇ, TÓOO mó ápmtç
vtvovrci ol 6eÀovlÉç.

'H PúSIlIOlllleTaf,ú OKaí 1 XP'1OlllonOleiTm
YIÓ rnaKÉ, nuxvéc 6eÀovlÉç ~íYK-~ÓYK, noú
OX'1llaTí~ouv IlIÓ Àeía érneóveio.

ENTAIH KAnITHI
BEAONAI
MÉ TÓV PUSlllcrT!Í o úróv puSllí~eTe T!ÍV tv
roon KÀWOTT)Ç 6eMvaç áVóÀoya IlÉ T6
üo c cuc Kaí T!ÍV KÀWcrT!Í noú XP'10lllonOl
errs.
rlÓ T6 ~íYK-~ÓYK àrtcrrslrcn Àly<ilTep'1 êvro
011 KÀWcrTf)Ç án6 T!ÍV suaeto pa<p!Í. MÉ ow
orn tVTaOll ol 6eÀovlÉç vtvovno Àeieç,
óuoróuopoec (1).

MÉ noxú lleyÓÀ'1 évr oon vtvovrci O<pIKTÉÇ
(2) Kaí Ila~eúouv T6 ü<paolla. rlÓ vó llelW
oere T!ÍV êvr uon yupí~eTe T6v pUSIlIO'T'Í o é
uucpórspo áplSlJ6 .

MÉ noxú IJIKP!Í évrcon Só €xeTe xaÀaptç
6eÀovlÉç (3), noú OX'1llaTí~ouv S'1ÀeIÉç.
T!Ív aúf,óveTe yupí~ovTaç T6v PUSIJIO'T'Í o é
lleyaÀÚTepo àpiêuó .
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Ajuste longitud de
puntada
Cualquiera de las posiciones de longilud dei
punto desde 1 a 5 le producir án un zig-zag
abierto.

Cuanto más alto sea el número, más abiertas o
más separadas serán las puntadas.

EI área entré O y 1 en el dial, se util izan para los
puntos de realce o satin, una serie de puntos
de zig-zag planos bastante [untos que forman
una superfic ie suave como de satin.

Tension hilo de la aguja
EI dial de lensión dei hilo de la aguja, regula la
canlidad de lensi6n de éste y permite
seleccionar la posici6n exacta para su tejido e
hilo.

Los puntos en zig-zag requieren, normalmente,
menos tensi6n que los puntos rectos.

Una tensión apropiada produce un punto
suave y uniforme (1).

Demasiada tensi6n producir á un punto más
prieto (2), causando arrugas en el tejido. Afloje
la tensi6n girando el dial hacia un número
inferior.

Poca tensión producirá un punto flojo (3).
causando lazos en su dise üo. Apriete la
tensi6n girando el dial hacia un número
superior.



Ajustando o comprimento
do ponto
Qualquer ajuste do comprimento do ponto
entre 1 e 5 produzirá uma costura zig-zag
aberta.

Quanto mais alto for o número mais abertos, ou
mais separados serão os pontos.

A região entre Oe 1 do dial, é usada para
produzir costura acetinada, uma série de
pontos zig-zag bem juntos que formam uma
supertlcie suave, semelhante ao cetim.

0-1 2 3 4 5

Tensão da linha da agulha
o dial indicador da tensão regula a quantidade
de tensão na linha da agulha e permite ajustá
-Ia corretamente para qualquer costura, de
acordo com linha e o tecido usados.

A tensão apropriada produzirá pontos suaves
(1) e uniformes.

Tensão muito alta produzirá pontos apertados
(2) franzindo o tecido. Afrouxe a tensão girando
o dial a um número mais baixo.

Tensão muito baixa produzirá pontos soltos (3),
enfraquecendo a costura. Aumente a tensão
girando o dial a um número mais alto.
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PAebEI ME ZlrK-ZArK
T6 ~iYK-~ÓYK E:lVQl KOTÓÀÀ'1ÀO YIÓ pOq>te;,
ÓMIKt, uovovoóuuorc i'I ÕIOKOOIl'1TlKÓ
oxt ÕIO.

npOTEINOMENEI PV9MIIEII

8tO'1 6E:ÀÓvae;: ,111, ll!:f::f ~I
nÀÓTOe; 6E:ÀOVlãe; :-~ , ~ ~ ~
MiiKOC; 6E:ÀOVlãC; : 2-4
nOõapóKI: rCVIKiic; xpf)ocw<; (B)

EIZiIKiic; xpf)ocw<; (J)
nÀÓKa 6cÀÓvae;: revlKiie; xpl')ocw<; (A)

T&A&íwlJa pacpwv
Mt T6 ~iYK-~ÓYK KÓVE:TE: TE:ÀE:íWIlO críc
OKpE:e; POq>wv noú ~Cq>TOUV.

• PÓ6E:TE:, K66E:TE: TÓ ~tq>TlO Koí ÓVOíYE:TE:
Tl')v POq>lÍ Ilt T6 olõspo.
• <t>tPVE:TE: TlÍV OKP'1 Tlie; poq>lie; KÓTW ón6
T6 nOÕOpóKI, õnwc; ÕE:íXVCI lÍ etxóvo,
• PÓ6E:TE: KOVTÓ ornv OKP'1. tTOl WOTE: T6
~íYK-~ÓYK vó ntq>TE:1 Énóvw o· oúrnv.

nAAKE

npOTEINOMENEI PV0MIIEII

8tO'1 6cÀÓvac;: ,111, :Iu~ ~I
nÀÓTOC; 6CÀOVlãC;: -~ I
MiiKOC; 6CÀOVlãC; : 0-2
nOZiapóKI: rCVIKiic; xpl')ocw<; (B)

EIZiIKiic; xpl')ocw<; (J)
nÀÓKa 6cÀÓvac;: rCVIKlic; xpl')ocw<; (A)

T6 MOKt, nuxvéc 6E:ÀOvlte; ~iYK-~ÓYK noú
OX'1IlOTí~ouv uto ÀE:Ío tmq>óVE:IO, elvoi KO
TÓÀÀT)ÀO YIÓ 1l0VOYPóIlIlOTO, KÉVTT)1l0 Koí
ÓMIKt.
• KÓVTE: llE:plKÓ ÕE:íYIlOTO YIÓ vó nCTÚXE:TC
T6 ónoTtÀE:OIlO noú 8tÀE:TE:.

MovoypálJlJaTa
• lXE:ÕIÓ~E:TE: tÀOq>pó TÓ vp óuuorc ornv
KClÀlÍ TOU Úq>ÓOIlOTOe; .
• <t>tPVCTE: T6 OXtÕIO KÓTW órtó rnv 6cÀÓvo.
• Pó6cn:, Óq>!ÍVOVTOC; Tl')v 6E:À6vo uéoo
OT6 üc couc ÕTOV YUpi~E:TE: .

• Kon:6ó~E:TC Tie; KÃWOTte; ornv óvonoõn
TOU Úq>ÓOIlOTOe; , ZitVCTE: Koi K66E:TE: .

42

Punta zig-zag
EI punto de zig-zag se utiliza para coser
ribetes, apliques, monogramas o realizar
puntos decorativos.

Posiciones recomendadas

Posición aguja: l.~

Anchura punto: li! ~ ~ ~I
Longitud punto: 2-4
Prensatelas: Uso general (B)

Uso especial (J)
Plancha aguja: Uso general (A)

Acabado de ribeles
Util ice el punto zig-zag para rematar bordes o
ribetes de tejidos que son propios a desh ilarse.
• Cosa los ribetes como precise; recórtelos y

planche.
• Coloque el borde dei ribete debajo dei

prensatelas. como se muestra.
• Cosa junto ai borde, dejando que la parte

externa de él, caiga sobre el borde.

Punia de realce

Posiciones recomendadas

Posición aguja: l.~

Anchura punto: li! ~ ~ ti
Long itud punto: 0-2
Prensatelas: Uso general (B)

Uso especial'(J)
Plancha agu ja: Uso general (A)

EI punto de realce es una serie de puntadas en
zig-zag bastante juntas. Se utiliza para
monogramas, bordado y apliques, produciendo
un acabado suave como de satin.
• Practique, para conseguir la apariencia

deseada dei punto.

Monograma en bloque

• Marque las letras ligeramente en el anverso
dei tejido .

• Centre las marcas debajo de la aguja.
• Cosa todo el contorno, dejando la aguja en el

tejido ai girar.
• L1eve los hilos hac ia la parte posterior dei

tejido, an údelos y córtelos.



Costura zig-zag
A costura zig-zag pode ser usada para fazer
acabamentos, apl iques, monogramas ou
decorações.

Ajustes recomendados

Posição da Agulha: .!.bbJ-'.
Largura do Ponto: 111 i ~ ~I
Comprimento do Ponto : 2-4
Sapatilha : Uso Geral (B)

Uso Espec ial (J)
Chapa de Agulha: Uso Geral (A)

Arremates
Use a costura zig-zag para arrematar as
bordas do tecido.
• Faça a costura desejada: corte e passe a

ferro as bordas abertas.
• Posicione a borda do tecido sob a sapatilha.

conforme mostrado.
• Costure bem próximo a borda fazendo com

que o ponto zig-zag externo caia sobre a
extremidade do tec ido .

Costura acetinada

Ajustes recomendados

Pos ição da Agulha: .!.bbJ-'.
Largura do Ponto: ill i ~ ~I
Comprimento do Ponto: 0-2
Sapatilha: Uso Geral (B)

Uso Espec ial (J)
Chapa de Agulha: Uso Geral (A)

Costura acetinada é uma série de pontos zig
-zag bem juntos. Use este tipo de costura para
fazer monogramas, bo rdados e apliques.

. Pratique antes de conseguir a aparência da
costura desejada.

Monogramas

• Trace levemente as letras sobre o lado
direito do tecido.

• Centralize o traçado embaixo da agulha.
• Costure sobre o traçado, mantendo a agulha

dentro do tec ido quando tiver que girá -lo.
• Puxe a linha para o avesso do tec ido, amarre

e corte a linha sobrante.
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PAlPlMO KOYMnlnN
Tá éníneõc xouurn á pá60VTOl VP'Ívopa Kaí
EÜKOÀauéónÀÓ ~íVK-~áVK . LTá KaT/Ta SIN
GER IJnopEiTE v ' ávopcos re T6 E[ÕIK6 no
ÕapáKI Vlá pálVllJO KOUlJmooV (H).

npOTEINOMENEI PVGMIIEII

m..áTOC; 6EÀOVlãC; : AváÀovo IJt T6 xcuurtl
nOõapáKI: ná xouum ú (H)
nMTOC; sexóvcc: rEVIKr;c; XP'ÍOCWC; (A)
TonOeCTCiTE n'1v l1ÀáKa KaÀúljJcwc; ÕOVTIWV
(F).

npív TonOeET'ÍOETE T6 xouum óVE6á~ETE

Tf)V KÀWOT!Í TOÜ lJaOOUpIOÚ.

1. PUSlJí~ETE T6 l1ÀáTOC; 6EÀOVlãC; Kaí rnv
StOTl 6EÀ6vaC;. TonoSETEiTE T6 xouuru
KáTW án6 T6 noõcpáxr Kaí KaTE6á~ETE

rnv 6EÀÓva OT6 KtVTpO T'i'lC; ópIOTEP'i'le;
rpúnoc TOÚ xouurnoü . KaTE6á~ETE Kaí
T6 noõcpéxr. rUpí~ETE T!ÍV TpoxaÀía
np6e; T6 IJtpOC; oae; ~we; ÔTOU óVE6áoETE
n'Jv 6EÀ6va návw ónó T6 noõopéxi,

2. METaKlvEiTE T6v pUSIlIOTf) nÀáTouc; 6E
Àovlãe; Kaí ÓPXí~ETE vá pá6ETE IJt Tf)V
6EÀÓva OTf)V ÕE~lá rpúno TOÚ xouuruo ü.
KÓVETE ~~Tl i'l neprooórspec 6EÀOvlte;
~íVK-~áVK Vlá vá pálVETE T6 KOUlJn[ xul
TEÀEl(Í)VETE IJt Tf)V 6EÀÓva OTf)v áPIOTE
P!Í I1ÀEUpá.

3. rlá vá T6 OTEpEWOETE. pUSIJ (~ETE T6 nM
OTOe; 6EÀOVlãe; OT6 1 Kaí KávETE rpetc
TtOOEpEle; 6EÀOVltC;. Bvá~ETE T6 pOÚXO
ón6 Tf)V IlTlxav!Í . KaTE6á~ETE Tíe; KÀW
oréc án6 rnv óvérroõn, T[e; õtVETE Kaí
K66ETE.
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Pegado de botones
Los botones planos pueden coserse con
rap idez y tacilidad, utilizando el punto de zig
zag plano. EI prensatelas especial para coser
botones (H) puede adquirirlo en su centro de
costura.

Posiciones recomendadas

Anchura punto: Apropiada ai bot6n
Prensalelas: Para coser botones (H)
Plancha aguja: Uso general IA)
Colocar plancha cubre arrastre (F)

Antes de pegar un botón, el hilo de la bobina
debe sacarse por el agu jero de la plancha
cubre arrastre.

1. Coloque el ancho dei punlo en i ,y el
selector de posici6n de aguja en !. .Situe
el bot6n debajo dei prensatelas y baje la
aguja dentro dei centro dei agujero
izquierdo. Baje el prensatelas. Gire el
volante hac ia Vd. hasta que la aguja salga
dei bot6n y esté por encima dei prensalelas.

2. Mueva el selector de anchura hasta que la
aguja esté sobre el otro agujero dei bot6n .
Enlonces, cuando empiece a coser, la aguja
debería entrar dentro dei agujero derecho
dei bot ón, De seis o más puntos en zig-zag
para pegar el botón y acabe con la agu ja en
el lado izqu ierdo.

3. Para asegurar el punto. ajuste la anchura
a i . y de tres o cuatro puntadas. Qu ile la
labor IIeve los hilos hacia la parte posterior,
anúdelos y corte.



/ \

Pregando botões
Botões planos podem ser pregados fác il e
rapidamente. usando-se o ponto zig-zag
simples. Um pé-calcador especial para botões
(H) pode ser comprado no seu centro de
costura.

Ajustes recomendados

Larg ura do Ponto: Conforme o batão
Sapatilha: Pregador de botões (H)
Chapa de Agulha: Uso Geral (A)
Cobertura dos Impe lentes (F)

Antes de pregar o botão a linha precisa ser
trazida para cima, através do furo de cobertura
dos impelentes.

1. Ajuste a largura do ponto em ! .e a
pos ição da Agulha em lo .Posicione o
botão embaixo do pé-calcador e baixe a
agulha no centro do furo esquerdo do botão.
Baixe a barra de pressão. Gire o volante em
sua direção até que a agulha esteja fora do
botão e acima do pé-calcador.

2. Mova o seleto r da largura do ponto ali que a
agu lha esteja alinhada sobre o furo dire ito
do botão. Nesta pos ição inicie a costura,
fazendo seis ou mais pontos e term ine a
costura com a agulha no lado esquerdo.

3. Para fixar a costura, ajuste o seletor da
largura do ponto em i e faça três ou
quatro pontos. Retire o tecido da máqu ina,
puxe a linha para o verso do tecido, amarre
e corte a linha sobrante.
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5 PA'lJIMO ME
KYAINàPIKO
nAATa (6211)

Mt TÓ KUÃIVÕPIKÓ nÃaTCÍl ánÃOUOTE:ÚE:TE: TÓ
páljJl~O ot: MOKoÃa onuslc.

MaviKla
• Mt TÓ KUÃIVÕPIKÓ nÃaTCÍl KáVE:TE: xwpíe;
õuoxoxío t~WTE:pIKá ya~lá ot ~avíKla . ~w

VE:e;, ~naT~áKla naVTaÃOVlWV, noú yupí~ouv

o.VE:Ta KáTW ónó TlÍV 6E:Mva, €TOl (bOTE: ol
6E:ÃOvlte; vá yíVOVTOl áKpl6we; OTÓ onueto
noú 8tÃE:TE:.

KoulJmó
• Mt TÓ KUÃIVÕPIKÓ nÃaTCÍl pá6E:TE: E:GKoÃa
xouurnó ot ucvcérec Kaí KoMápa. 0\ ucv
oérsc nspvoüv KáTW ánó TlÍ V 6E:Mva. xw
pIe; vá xáoouv TÓ oxti~a TOUe;. t~w Kaí.oE:ie;
ncpcxoxouaetre ÔVE:Ta TÓ OTl~E:IO nou pá
6E:TE:.

nOVTaploltc;
• Mt Tle; novrcpiciéc tVIOXÚE:TE: onucto
õnwc; roénec , ~wvapáKla yúpw OTlÍ u écn,
õvorvuo tpoúOTae;. MnopE:iTE: vá Tíe; XPl1ol
uonomcers ÕXI uóvo OTápoüXa noú pá6E:
TE: ~ÓV'1 occ , áMá Kaí OTá eTol~a naú
áyopá~E:TE:. ME:TaTptnovTae; TÓ nÃaTCÍl Ttie;
~'1xavt;e; oé KUÃIVÕPIKÓ, npocaérers E:GKa
xo T[e; novrcpunéc , xwple; vá ~a~E:ÚE:1 TÓ
üecouo yúpw OTlÍV 6E:Mva .
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Costura con base
libre (6211
solamente)
EI mane jo de los tejidos, ai coser en circular o
áreas de acceso diffcil, se simp lif ica y resu lta
más faeil , cuando utiliza la ventaja de costura
con base libre de que dispone su máqu ina
para coser.

Mangas

• La costura con base libre evita las
dificultades que se presentan ai realizar
puntadas superiores, coser mangas,
acabado de cinturas y áreas ditrc iles en
pantalones. ya que aI rotar por debajo de la
aguja y alrededor de la base , le permite
realizar su costura con precisión.

Balanes

• EI coser botones sobre un puno o cuello es
mucho más facil con la base libre. La base
de costura tiene capacidad para que los
puãos se deslicen sin necesidad de
estirarlos o deformarlos. ai tiempo que puede
ver ificar y manejar con mayor facil idad el
área de costura.

Presillas

• Las pres illas refuerzan las áreas de tirantez y
pueden apl icarse a prendas confeccionadas,
asl como a aquellas costuras dei hogar.
Utilice la superficie de la base libre para
evitar que el tejido se arruge alrededor de la
aguja cuando aplica presillas a los bo lsillos,
aberturas y cinturas.



Costura Braço-Livre
(6211 somente)

Quando você costurar áreas de difícil acesso,
como casas, colarinhos, bolsos e outros, o
manejo do tec ido ficará mais fác il se você usar
o braço- livre de sua máqu ina.

Mangas

• A costura com braço-livre fac ilita pespontar
mangas, costurar cavas , colarinhos e outros.
O tec ido gira suavemente em torno do braço
da máqu ina , perm itindo que você costure
com prec isão .

Botões

• A costura de botões sobre o punho ou
colarinho, deixa de ser tarefa difícil quando
se usa o Braço-Livre da máquina. O punho
desliza ao redor do braço da máquina,
perm itindo ver e manejar a área do ponto
fac ilmente.

Presilhas

• Use o ponto zig-zag fechado para reforçar
passadores de cintos, bolsos, zlpper etc. Use
o braço-livre para evitar que o tecido se
amontoe na frente da agulha, quando você
estiver costurando.
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Para quitar la caja de bobina

Precauclón: Antes de limpiar o ajustar la
rn áqulna, desconecte el enchufe.

• Eleve el prensatelas y la aguja.

• Abra la plancha corredera quite la bobina y la
plancha de aguja (vea las instrucciones de la
pag ina 14).

• 'AVE6al;f:TE T6 nOÕapaKI Ka[ n')v 6E
À6va.

• 'AvolYETE rnv OUpTapWTfJ nÀaKa, 6ya
~ETE T6 ucooupá«: Kal n')v nÀaKa 6E
ÀÓvae; (M'lY[Ee; crnv OEÀ. 14).

npoCJoxfl: nplv Ka8aploETf: n')v ll'lxavfJ
" a<palptOETE n')v ootrc, 6ya~ETE T6 <pIe;
ártó n')v np[~a.

6 IYNTHPHIH
THI MHXANHI Cuidado de
IAI su máquina

A<bAIPEIH KAI EnANA- Como quitar y poner la
TOnOeETHIH THI caja de bobina
IAYTAI

ná vá àcpalptO&T& TI'JV oaha
• M' ~va urxp ó KaToa6[õl onpCÍlXVf:TE

np6e; Ta nlow T6 tAan')plo noú ouvxpo
TEI n')v ontrntt), 000 rtàet,

• Bya~ETE TfJV outrc, aVaOl]KCÍlvovTae;
TTJv ártó áptrrrepá.

• Con un destornillador pequeno, gire el
sujetador de la caja de bobina. (1) hacia atrás
hasta su tope máximo.

• Levantando el lado izquierdo de la caja de
bob ina, deslícela fuera de la máquina.

ná vá tnavaTono8&TI'JO&T& TI'JV
oaha
• CIltPVETE T6 ÕlXQÀWT6 õxpo TTJe; (2) Ka

TW ártó Ta ÕOVTaKla (3).

• IuvtXEla rnv npoE~oX1'l TTJe; KaTW ártó
n')v nÀaKa 6EÀÓvae; (4). BE6alw8EITE
OTI1') cetro elvci OWOTa Ton08ETTJlltV'l .

• InpwxvETE T6 tÀan')plo noú n')v ou
YKpaTEI (1) np6c; Ta tllnp6e;, 000 rtáer,
Yla va OTa8EpOnol'l8EI 1') cetro,

:l:rIlU:lwo'l: rUpl~ETE TfJV TpoXQÀ[a np6e;
toãe; Yla va 6E6alw8EITE ÔTl 1') cetro
elvci aKpl6lilc; on') 8tOl] TTJe;.

. 'EnavaTono8ETEITE n')v nÀaKa 6EÀ6
vae; (M'lyIEe; on')v OEÀ. 14).

• Ba~ETE T6 ucooupáj« Kal KÀE:!vETE rnv
ouprcpom nÀaKa.

Parà colocar la caja de bobina
• Guie el extremo ahorquillado (2) de la caja de

bobina por debajo dei arrastre (3).

• L1eve la pestana de la caja de bobina por
debajo de la plancha corredera (4).
Asegúrese de que la caja de bobina se aloje
en su sitio.

• Gire la palanca (1) hac la adelante hasta su
tope, bloqueando la caja de bobina en su
sitio .

Nota: Gire el volante hacia Vd para asegurarse
de que está debidamente colocada.

• Coloque laplancha de aguja (ver
instrucciones en la pagina 14).

• Inserte la bobina y cierre la plancha
corredera.
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Cuidados com
sua máquina
Removendo e colocando a
caixa de bobina
Atenção: Antes de limpar ou ajustar a máquina,
desligue a tomada da parede.

• Levante o pé calcador e a agulha.
• Abra a chapa corrediça, remova a bobina e a

chapa de agulha (veja instruções na página
15).

Para remover a caixa de
bobina
• Com uma chave de fenda pequena, gire o

prendedor (1) da caixa de bobina totalmente
para trás .

• Levante o lado esquerdo da caixa de bob ina
e deslize-a para a esquerda e para fora da
máquina.

Para colocar a caixa de bobina
• Guie a extremidade do garfo (2) da caixa de

bobina por baixo dos impelentes (3).

• Encaixe a flange da caixa de bobina por
baixo da placa posicionadora (4). Observe
que a caixa de bobina esteja livremente
assentada sobre a pista da lançadeira.

• Gire o prendedor (1) totalmente para frente ,
prendendo a caixa de bobina.

Nota: Gire o volante em sua direção para
verificar que a caixa de bobina esteja colocada
adequadamente.
• Monte a chapa de agulha (veja instruções na

página 15)

• Coloque a bobina e feche a chapa corrediça.
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nnz AAAAZETE
AAMnAKI
npív áÀÀá~en:Àal.máKI 6yá~eTe T6 lll[c; àn6
Tt'JV npí~a Ka[ álllQlpeLTe T6v Ka8ptm'1 (Ká
ÀUI.lI..la ).
:ht'Jv I..l'1Xavt'J aLJTt'J unopelrs vá ronoaem
oere uncviovér I..ltXPI 15 Watl.
• ::E:Olll[yyeTe Kaí 6yá~eTe Tt'JV 6íõa (1) TOO
Ka8ptm'1.
• 'AlllQlpeLTe T6v Ka8ptm'1 Tpa6wvTOC; TOV
rtpóc T' ápiorepó Kaí ouvéxeto npóc ró
KáTW.
• Mt'Jv tmxelPt'JoeTe vá ~e6lõwoeTe T6 xc
I..lnáKI.
• T6 mt~eTe OT6 vrout Kaí T6 yup[~eTe
õrtcoc õE:ÍXvouv ró 6tÀ'1 OTt'JV elxóvc.
• T6 6yá~eTe àn6 T6 vTOUi.

• nlt~eTe T6 véo Àal..lnáKI OT6 vrout xcl T6
yupí~eTe õncoc õE:Íxvouv ró 6tÀ'1, Ylá vá
OTepew8eL.
• 'Ave6á~eTe T6v I..l0XÀÓ TOO noõooópou
Kaí rortoesrstre T6v Ka8ptnT'l ~TOl wOTe t'J
énóvco nÀeupá vá tlllapl..l6oel àKpl6wc; OT6
tnávw KÓÀUl..ll..la:
• Bá~eTe rnv 6[õa Kaí Tt'JV olll[yyeTe.

KA0APIIMA THI
MHXANHI
'H I..l'1Xavt'J ooc 8á oõc e~Un'1peTt'Joel ré
xsro, Ylá nOÀÀÓ XP6vla, lív õicaérere ÀíY'1
wpa Ylá vá rnv Ka8ap[oeTe.
"Av xpelá~eTQl, Ka8apí~eTe rnv éruoóvsic
I..lt úvpó naví Kal oúõé r epo oonoúvr.
Me ~va 60UPTOáKl Ka8apl~eTe àn6 ró
xvoúõla Ka[ rnv OK6v'1:
• Toúc õtoxouc eVTáoewc; KÀWOT!ic;.
• T6v nereivó Ka[ TOÚc; ÓÕ'1YOÚc; KÀWaTJic;.
• T6v noõooópo Kaí T6v 6eÀovOlll6po.
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Cambio de la bombilla
Precaución: Antes de cambiar la bombilla,
asegúrese de haber desconectado el enchufe
de la red. Asegurese de colocar la placa frontal
que cubre la bombilla, antes de accionar la
máquina. La máquina está disenada para
utilizar bombillas de 15 vatios como máximo.

• Afloje y quite el tornillo (1) situado en la placa
frontal.

• Quite la placa, agarrándola por el extremo
inferior y tirando hacia la izquierda, hacia
abajo y hacia afuera de la máquina.

• No intente desenroscar la bombilla.

• Empújela hacia arriba y gírela en el sentido
de las flechas para desbloquearia.

• Tire hacia abajo y afuera dei receptáculo.

• Empuje la nueva bombilla hacia arriba,
dentro dei receptáculo y glrela en la
dirección de las flechas hasta que el pivote
entre en su punto de posición.

• Asegúrese de que el elevador dei
prensatelas está subido, Coloque la placa
frontal guiándola desde el extremo superior,
por debajo y detrás dei extremo frontal de la
cubierta superior. Empuje la parte baja de la
placa hacla arriba y hacia atrás hasta que se
alínee con la cubierta superior.

• Introduzca el tornillo yapriételo.

Limpieza de la máquina
Su máquina está dlseüada para asegurarle un
servi cio seguro durante muchos anos. Para
asegurar esta realidad, ded.fquela unos minutos
para limpiarla.

La súperficie de la máquina y las cubiertas se
pueden limpiar cuando sea necesario, con un
trapo húmedo y blando y con jabón suave.
Quite la hilaza y pelusa de las piezas que se
ven y con una escobilla limpiadora, límpie
estas partes.
• Discos de tensión.
• Palanca tira-hllos y guras dei hilo.
• Barra prensatelas y de aguja.



---

---

Trocando a lâmpada do
farolete
Atenção: Antes de trocar a lâmpada do farolete
desligue a tomada da parede e remova a tampa
frontal.

Esta máquina foi pro jetada para usar lâmpada
de 15 watt máximo , do tipo baioneta.
• Afrouxe e remova o parafuso (1l, da tampa

frontal.
• Remova a tampa frontal , puxando-a pela

parte inferior, para baixo e para a esquerda.
• Não tente desenroscar a lâmpada.
• Comprima a lâmpada contra o soquete e, ao

mesmo tempo, gire -a no sentido indicado
para soltar pino da lâmpada.

• Puxe a lâmpada para baixo e para fora da
máqu ina.

• Comprima a nova lâmpada de maneira que o
pino entre na ranhura do soquete, e gire na
direção indicada para prender a lâmpada na
posição.

• Levante a alavanca da barra de pressão e
coloque a tampa frontal, girando-a por baixo
da tampa superior.

• Monte e aperte o parafuso.

Limpando a máquina
Sua máqu ina foi desenhada para lhe prestar
serviços por muitos anos. Para conservá-Ia
será o bastante que você gaste alguns minutos
do seu tempo .

A superfície e as tampas podem ser limpas
com um pano macio humedecido com sabão
neutro.

Remova os detritos e fiapos das partes
expostas e, com uma escova, limpe
as seguintes partes:

• Discos de Tensão.
• Estica-fio e guias de linha.
• Barra de Pressão e Barra de Agulha.
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• T!Ív cetro Ka[ T!ÍV yúpw m:pIOX!Í.

AlnANIH MHXANHI
T6 n600 ouxvá ÀmaíVETE rnv I..I'lXav!Í oae;
t~apTãTal án6 T6 n600 ouxvá rnv XP'l0II..l0
nOIEiTE.

Ot óõnvtsc l..Iae; loxúouv I!J.v pá6ETE ápKETée;
cpopée; T!ÍV t6õol..láõa, I!J.v ÔI..lWe; aUT6 OUI..I
êcívet OUXV6TEpa T6TE Sá rtpértet Ka( vá
T!ÍV ÀmaívETE OUxv6TEpa.

np(v ápX(OETE 6E60lWSEiTE ÔTl tXETE 6yá
ÀEI T6 cpíe; án6 T!ÍV npi~a Kaí ÔTI tXETE
KaSap(oEI T!ÍV l..I'lxav!Í oúueevc l..Ié T(e;
6Õ'lY(Ee; TTie; nponvoúuevnc oEÀíõae;.

Flepírtou l..I(a cpopá T6v XP6vo p(XVETE án6
ulo orcvóvo MÕII..I'lxavJie; o' õxo ré O'1I..1Eia
noú ÕEíXVEI 1'\ slxóva, Ylá vá KlVOÜVTla
tÀEúSEpa, áMá Kaí Ylá vá npocrcreuêoüv
ró I..IETaÀÀIKá 0'11..1etc.

rlá vá 6E6Q1wSEiTE nota dVQI Tá O'1I..1Eia
noú KIVOÜVTOl Ka( SéÀouv ÀínavO'1, 6Yá~ETE
T6v KaSpém'l Ka( YUp(~ETE ápyá T!ÍV TpO
xaÀía l..Ié T6 Xépl.

XP'l0II..lOnOlEiTE uóvov MÕI SINGER. Elvcn
ElõlKá KaTaOKEUaol..lévo Kaí õév nEpléXEI
OUOíEe; noú unopeí vá tn'lPEáoouv rnv
KaÀ1Í ÀEIToupyía TJie; l..I'lxavJie;.
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• Caja de bobina y áreas de la plancha de
aguja .

• Su máquina deberfa ser verificada
peri6dicamente por el servi cio Singer local o
por un representante Singer autorizado para
evitar deterioros.

Engrase de la máquina
La frecuencia de engrase de la máquina
dependerá de la frecuencia de su uso y dei
lugar donde se guarde. La siguiente guia
orientativa prevê el coser varias veces durante
una semana, pero si utiliza la máquina con más
frecuencia, engrásela más a menudo que lo
que indica la guia orientativa.

Antes de engrasar, asegúrese de que ha
desconectado el enchufe de la red y de que ha
limpiado por completo todas las áreas como se
ha indicado anteriormente.

Una vez ai ano, aprox imadamente, engrase
todas las conexiones movibles, como se
muestra, para asegurar la Iibertad de
movimientos y para proteger las piezas
metálicas dei desgaste excesivo.

Para determ inar quê conexiones se mueven y
precisan engrase, quite la placa frontal , y gire
el volante con la mano, despacio.

AI engrasar, aplique únicamente aceite Singer
en los puntos indicados.

EI aceite Singer tiene una preparaci6n especial
y no contiene impurezas, que puedan interferir
con la acci6n suave de las piezas de precisi6n.



• Caixa de Bobina e a área da chapa de
agulha.

Sua máquina deve ser revisada per iód icamente
por um técnico do seu centro de costura ou
por um centro de ass istência técn ica SINGER.

Lubrificando a máquina
A frequênc ia com que se deve lubrificar a
máquina dependerá do seu uso e onde se
guarda. Se usá-Ia algumas vezes por semana
siga as instruções, conforme descrito, mas se
a usar continuamente limpe e lubrifique-a mais
frequentemente.

Antes de lubrificar desligue a tomada da
parede, e limpe todas as áreas. conforme
instruções anteriores.

Aproximadamente uma vez por ano. lubrifique
todas as partes móve is. conforme ilustrado,
para garantir o movimento livre e proteger
contra desgaste.

Para determinar quais as peças que se movem
e necessitam ser lubrificadas. remova a tampa
frontal e gire vagarosamente o volante em sua
direção.

Ao lubrificar. use somente óleo SINGER* em
todos os pontos indicados. O óleo SINGER é
especialmente preparado e não contém
res íduos prejudic iais. que possam interferi r no
mov imento das peças de prec isão.
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npOI0ETA
E:APTHMATA
!Tá Kctccrrurorc SINGER unopslts v'
óvopáoers Kaí npócêsrc e~apTl'111aTa.

eKT6C; àn6 n úró no ú ouvoõsúouv Ti)V WI
xavi) OC; o

1. nOàAPAKI (O) KAI nAAKA (C)
EY0EIAI PAQ>HI, rú XPTlOlllOnOleiTe
Ylá eúasto paCjli) oé Àemá uCjláOllaTa f)
õr ov aUT6 rto ú pá6eTe xpelá~eTalusvo
ÀÚTepTl npoccm.

2. nOàAPAKI riA KOYMmA (H), T6
XPTlOlllOnOleiTe Ylá vá páltleTe xouumó
llé ÕÚO f) réooepe«; rpúrtsc.

3. nOàAPAKI ElàlKHI XPHIEOI
(J), Ylá ~íYK-~áYK Ka[ õtcxocunnxéc 6e
ÀovléC;.

4. nOàAPAKI ~EPMOYAP (E), Ylá
páltl1llo ecpuouáp Kaí pa<péc; # KOpÕO
VéTO.

5. nOàAPAKI riA MANTAPIIMA
KAI KENTHMA (G), KaTáÀÀTlÀo Ylá
KévTTllla llé TeMápo. uovovp óuucro Ka[
õroxoounruc é oxéõla.

6. BOYPTIAKI, Ylá T6 KaSáplolla Tlic;
\.ITlxavlic;·

7. àlàYMH BEAONA KAI ynOàOXH
KOYBAPIITPAI, rú XPTlOlllOnOleiTe
õruv x évere ÕÚO napáMTlÀec; õicxooun
TIKéC; 6eÀovléc;.

B. AMI, Ylá Ti) ÀínavOT'J Tfjc; \.ITlxavlic;.

9. TIOXA, Ylá rnv np60SeTTl únoõoxn
xouêopícrpcc õr ov pá6eTe ué Õ[ÕUllTl
6eÀÓva.
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Accesorios adicionales
Los accesorios ad icionales para su máquina
puede adqu irirlos en su centro de costura.

1. Pren8atela8 para ceetura en recto (D) y
prancha de aguJa (C): se utilizan
conjuntamente ai coser en recto tejidos
Iigeros o cuando su tela o el proceso de
costura requieren un control más preciso.

2. Pren8atela8 para C08er botone8 (H): se
utiliza para sujetar con seguridad y coser
botones de dos o cuatro agujeros.

3. Pren8atelas de U80 especial (J): se uti liza
para costuras decorativas y en zig-zag.

4. Pren8atelas para eremallerae (E): se utiliza
para insertar cremalleras y para real izar
costuras con cordón.

5. Pren8atela8 para zurclr y bordar (G):
recomendado para labores con movimiento
libre, tal como para bordar, real izar
monogramas y disei'los decorativos.

6. E8cobllla IImpladora: se util iza para limpiar
las áreas de acceso dific il.

7. AguJa doble y portacarrete: se util izan para
coser simultáneamente dos Ifneas paralelas
de puntos decorativos.

8. Aceltera: para engrasar la máqu ina .

9. Fleltro: para el portacarrete ad ic ional.



Acessórios adicionais

3. Sapatilha para uso especial (J), usada para
costuras decorativas e zig-zag.

2. Pregador de botões (H), usado para prender
seguramente botões de dois ou quatro
furos.

1. Sapatilha (D) e chapa de agulha (C) para
costura reta, são usadas juntas para
costurar tec idos delicados ou quando a
costura requer maior controle.

Acessórios adicionais para sua máquina de
costura poderão ser adquiridos em qualquer
centro de costura ou no seu revendedor
SINGER.

@~
1

lo ~Q~
©

~@ .
4. Pregador de zlpper (E), usado para pregar

zipper e fazer costuras acordoadas.

5. Pé-calcador para bordar e cerzir (G),
recomendado para costuras de mov imento
livre, tais como bordados, monogramas e
desenhos decorativos.

6. Escova para limpeza, usada para limpar
áreas de difícil acesso, em sua máqu ina.

7
: I

7. Agulha dupla e pino porta-carretel, usados
para produzir duas colunas paralelas de
costura decorativa simultaneamente.

8. Frasco de óleo, para lubrificar a sua
máquina.

9. Feltro, para o pino porta-carretel para
costura com agulha dupla.
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OâHrlEI riA MIKPOBAABEI
"Av T!ÍV wpa noú pá8E:TE: ouvaVT!Í0E:TE: õUOKoÀiE:~ OT!ÍV XPr,OTI Tr;~ ll'lxaVr;~ , õla8óOTE:náÀl
npOOE:KTlKá rtc OXE:TlKt~ óõnvíec.Ylá vá 8E:8QlwSE:lTE: OTlõsv KávE:TE; xónoro MSo~ , "Av TÓ
no ósxnuc t~aKoÀoUSE:l, oi 6õ'lyíE:~ noú áKOÀOUSOOv Sá oã~ 80'lSr,00uv :

'H 8&Aóvoõév taveittn
EIVQlTÓ qli~ OT'ÍVnpi~a ;
"EXE:TE: ávoi~E:1 TÓV õicx órrrn:
"EXE:TE: ouvõéocr T'ÍV ncrncrpc:
'O oWÀ1'1va~ napoxr;~ c épo E:lVQl KaSapóç

'H8&AóvoKIV&irOI, áAAóõtv
oX'1IJorí~ovro'8&Aovltc;
EIVQlKaÀIÍ 'Í 8E:ÀÓva;
EIVQlOWOTá TOnoSE:T'lu évn OTÓV
8E:ÀovomáoT'l ;
EIVQlOWOTá nspcou évec oi KÀWOTt~ 8E:ÀÓva~

Kai uaooupio ü:
Tó ucooup óxrelvoi occor úronoactnuévo
or úvoctro:

~"Ó~&I ti8&AÓVO
ElvmIotc Kai IlUTE:P'Í:
Elvci TÓ OW0T6VOÚIlE:PO ;
Elvci OWOTá TOnOSE:T'llltV'l OTÓV
8E:ÀovomáoT'l ;
"EXE:TE: KáVE:1 Tí~ OWOTt~ PUSll íOE:I~ ;
"EXE:TE: TOnOSE:T'Í0E:1 TÓ OWOTá t~apT'ÍllaTa ;

1!UOKOAíO oró IJOOOÚP'OIJO
'H KÀWOT'Í ~E:TuÀiYE:TQl oWOTáán6 T1'1v
xouêopkrtpu:
T6 nÀr;KTpOuccoupro ú E:lVQl o éStOTlYlá
,llaooúplolla;
Orov ápxíoaTE; TÓ ucoo úptouo KpaTOÚOaTE:

T'ÍV ÕKP'l Tr;~ KÀWOTr;~ ;

Lista de comprobacion dei
funcionamiento
Cuando aparezcan dificultades ai coser,
consulte este manual para asegurarse de que
sigue correctamente las lnstrucciones. Si aún
así continuasen los problemas, los
racordatorios sigu ientes pueden ayudarla para
corregirlos.

, La aguja no se mueve
"Está la máquina conectada a la red?
"Está abierto el bot6n de fuarza y luz?
"Está conectado el regulador?
"Está conectado el devanador?
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Dificultades en el devanado
é,Se devana correctamente ai hilo dei carrete?
"Está conectado el devanador?
"Está sujeto con seguridad el extremo dei hllo
ai empezar el devanado?
"Está el hilo enganchado en la ranura dei
carrete de hilo?

EI hilo superior se rompe
"Está la máquina enhebrada apropiadamente?
"Se devana correctamente el hilo dei carrete?
"Se está utilizando el sujetador de carrete
apropiaào?
"Es la aguja dei tamaiio corracto para el hilo?
é,Estádemasiado prieta la tensi6n dei hilo
superior?
"Está la caja de bob ina deb idamente
insartada?
"Está el borde de la bobina libre de muescas?



EI hilo inferior se rompe
"Está la bobina correctamente devanada?
"Está la bob ina correctamente insertada en su
caja?
" Está la caja de bobina correctamente
enhebrada?

Fallo de puntos
"Está la máqu ina enhebrada apropiadamente?
"Está el tejido sujeto con seguridad?
"Es la aguja dei est ilo y tamaüo co rrectos?
"Está la aguja recta y con punta?

EI tejido no se mueve
apropladamente debajo dei
prensatelas
"Está el prensatelas unido correctamente a la
máqu ina?
"Está balado el prensatelas?
"Está correctamente colocada la long itud dei
punto?

Guia para verificação de
defeitos
Quando ocorrer alguma dificuldade na costura,
recorra novamente a este manual, para
certificar-se de que seguiu corretamente todas
as instruções. Se ainda ass im, a dificuldade
exist ir, as instruções abaixo ajudarão a corrigi
-Ia .

Agulha não se movimenta
A tomada da parede está ligada?
O interruptor está ligado?
O controlador está conectado?
O enchedor de bob ina está ac ionado?

Agulha se move mas não forma o
ponto
A agulha está com defe ito?
A agulha está totalmente inserida no
prendedor?
A agulha e a bob ina estão corretamente
enfiadas?
A bobina está montada corretamente na ca ixa?

Agulha quebra
A agulha não está deformada?,
A agulha é do tamanho apropriado?
A agulha está totalmente inserida no
prendedor?
Os controles estão ajustados corretamente?
Os acessórios são apropriados para sua
costura?

La aguja se mueve pero no se forma
el punto
"Está la aguja defectuosa?
"Está la agu ja totalmente insertada dentro dei
sujetador?
"Están enhebradas correctamente la bob ina y
la aguja?
"Está la bobina correctamente insertada en su
caja?

Se rompe la aguja
"Está la agu ja recta y con punia?
"Es la aguja dei tamano correcto?
"Está la agu ja totalmente introduc ida dentro
dei sujetador?
" Están los controles co locados
apropiadamente?
" Son correctos los accesorios para la
aplicación?

Dificuldades para encher bobina
A linha se desenrola livremente do carretel?
O enchedor está ac ionado?
Você segurou a ponta da linha , no início do
enchimento?
A linha está enganchando na lIange do
carretel?

Linha superior quebra
A máqu ina está enf iada corretamente?
A linha se desenrola livremente do carretel?
O prendedor do carretel é apropriado?
A agu lha é do tamanho correto para a linha?
A tensão da linha superior está muito alta?
A caixa de bobina está montada corretamente?
A lIange da bobina está com rebarbas?

Linha inferior quebra
A bob ina foi enro lada corretamente?
A bob ina está montada corretamente na caixa?
A caixa de bob ina está corretamente enfiada?

Falha de pontos
A máqu ina está enfiada corretamente?
O tecido está firmemente pressionado pela
sapatilha?
O tipo e tamanho de agulha estão corretos?
A élgulha está deformada?

Tecido não se move corretamente
sob o pé-calcador
O pé-calcador está corretamente montado na
máquina?
O pé-calcador está abaixado?
O comprimento do ponto está corretamente
ajustado?
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